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Romantismul german *) 


Tradiţia academică, dar mai mult încă un sentiment de pietate 
imi impune să aduc în clipele acestea omagiul cuvenit memoriei aceluia 
care a fost Eugen Herzog. Nu voiu desfăşura înaintea D= Voastre 
icoana vieții şi activităţii lui, fiindcă ea Vi s'a reîmprospătat decurând, 
cu prilejul morţii sale fulgerătoare : apoplexie cerebrală — adevărată 
moarte de savant. 

Romanist cu reputaţie europeană, Herzog a fost unul din acei 
puţini profesori ai Almei Mater Franciscozlosefina de pe vremuri, 
Cari şizau pus ştiinţa în serviciul tinerei Universităţi româneşti. Ati= 
tudinea aceasta o va fi determinat şi specialitatea sa, întrucât nu e 
uşor să fii romanist şi să nu devii filoromân. Conexul acesta nizl 
ilustrează pilda înăintaşului lui Herzog, MI. Friedwagner, care sub 
raportul acesta neza lăsat amintiri atât de frumoase ; acel Friedwagner 
care, la un comers studențesc, în calitate de rector, reprezentant oficial 
al Universităţii austriace, spunea, în aplauzele studenților şi ale pur 
blicului românesc: „Llnd wenn man Euch sagt, daf Ihr nach Ru= 
mâănien hinuberschielt, so antwortet klar: wir schielen nicht, wir 
schauen“. Friedwagner culegea cântece poporale din Bucovina, după 
cum Herzog studia dialectul din satul Marginea. 

Romanistul şi filoromânul Herzog era totuşi un Cierman național 
fervent ; a primit deci cu drag suplinirea catedrei de literatura germană 
şi a făcut cursuri conştiincioase şi bogate, preocupat mereu de gândul 
de a menţine cât mai ridicat nivelul catedrei, de care îl legau senti= 
mentele sale intime. 

Aceia din D= Voastre cari izaţi audiat cursurile veţi fi remarcat 
un fapt caracteristic : oricare ar fi fost cursul, nu lipsia din el niciodată 


1) Fragment din lecţia de inaugurare (9 Fcbr. c.) a dziui Dr. V. Morariu, suz 
plinitor la catedra de limba şi literatura germană a Universităţii din Cernăuţi. 
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figura lui Richard Wagner. Dacă vorbia despre evoluţia dramei ger= 
mane în sec. XIX, era ca să ajungă la drama muzicală a titanului 
dela Bayreuth ; dacă vorbia despre romantism, cra ca să arate că 
prin W/agner se realizează acea tendință romantică de contopire a 
poeziei cu muzica şi cu pictura, preconizate încă de E. Th. A. Hoftz 
mann ; iar cursul despre Nibelungenlied avea mai mult rostul unei 
introduceri la teatralogia muzicală a lui Wagner. Şi tot pe R. W. îl 
punea în centrul cursului întitulat „Capitole alese din istoria lit. germ.“ 
(1840— 60), fiindcă, zice el însuşi: „Richard Wagner ist eine sehr 
geeignete Persânlichkeit, um die literarischen “Tendenzen jener Zeit, 
mit welchen er in unautlosbarer Verflechtung steht, zu verfolgen“. 
Predilecţia aceasta îşi are rostul mai adânc în faptul că Richard 
Wagner era şi marca pasiune muzicală a lui Herzog muzicianul şi 
muzicograful, şi D=Voastre ştiţi cât erau de apreciate cursurile sale 
populare despre opera lui Wagner, cursuri în care cuvântul era ilustrat 
şi prin muzică, executată de o devotată colaboratoare, distinsă pianistă 
şi profesoară din Cernăuţi. 

Anul acesta Herzog începuse a doua oară cursul despre epoca 
romantică. Cum din întâmplare romantismul german c şi una din 
preocupările acelui ce vă vorbeşte astăzi — vom încerca să toarcem 
mai departe firul tăiat brusc de ursitoarea nemiloasă. 

A vorbi de romantism e a vorbi de actualitatea cea mai recentă : 
decurând, în 1928, s'a serbat centenarul romantismului francez, care 
n'a fost decât ecoul mişcării venite de peste Rin, 


Căci romantismul prezintă acest paradox: ca nume — şi nu 
numai ca nume — e de origine romanică şi totuşi e un fenomen 
german, eminamente şi cât se poate de caracteristic german — atât 


de german, încât în Franţa îl vedem pe Charles Maurras, şeful mişcării 
naționaliste „Action frangaise“ „pornind lupta contra acestei infiltraţii 
nemţeşti, care tulbură echilibrul sufletului francez, alcătuit din ordine, 
claritate şi rațiune “ — atributele clasicismului, al cărui campion e Maurras. 

Cultura franceză care stăpânise Europa veacului al XVIllelea, 
fusese clasicismul raționalist, de un scepticism senin, de un criticism 
limpede, având ca spirit reprezentativ pe Voltaire. Rațiunea era limita 
supremă, respectată în toate domeniile, recunoscută fără durere, fără 
revoltă, fără pesimism. 

Dar cultura aceasta era unilaterală, neținând seamă de elementul 
mai profund, obscur, mistic, irațional al sufletului omenesc. Era, cum 
zice Fritz Strich, dela care împrumutăm sinteza aceasta (în opera res 
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centă „Deutsche Klassik und Romantik oder Vollendung und Une 
endlichkeit“) — Apollo cel senin, dar lipsia misticul Dionysos. Când 
acesta începu azşi reclama drepturile, sunase ceasul spiritului germanic. 
Acesta se manifestă întâi sub aspectul englez, proclamând drepturile 
pasiunii contra rațiunii şi a convenţionalismului, suveranitatea geniului 
față de orice normă, individualismul național faţă de umanitatea cos- 
mopolită a raționalismului. Nota fundamentală a poeziei nu mai e 
optimismul, ci melancolia. Totuşi spiritul englez se opreşte inainiea 
unei limite pe care nu o va depăşi: e limita empirismului. Pentru 
filosofia ca şi pentru poezia engleză, experiența e singurul isyor al 
cunoștinței şi al plăsmuirii. Ideia libertăţii necondiționate, absolute a 
spiritului creator n'a fost concepută în Anglia, ci în Ciermania. Ae 
spirația aceasta cătră libertatea nemărginită a spiritului, din contrariarea 
căreia rezultă pesimismul, dar şi revolta măreaţă, titanică — este feno= 
menul german, care îşi face intrarea în literatura mondială cu Werther 
şi cu Faust şi cu idealismul lui Fichte. lar durerea lui Werther şi 
tifanismul lui Faust şi idealismul lui Fichte „se revărsară împreună în 
acea unică mare, care se numeşte romantismul german şi în care felul 
german de a fi îşi află expresia cea mai cuprinzătoare“. (Strich) 

Tendinţa de a desfiinţa orice limite, în orice domeniu, „der deutsche 
Entgrenzungsdrang“ (Strich), deci năzuința spre „desmărginire“, care 
e întradevăr nota fundamentală a romantismului, puse stăpânire pe 
literatura europeană : o reprezintă un Musset, Lamartine, Alfred de 
Vigny, Balzac, Cieorge Sand, Quinet, Flaubert, ca şi un Walter Scott, 
Byron şi un Manzoni. 

„Le romantisme“, zice Musset, „c'est la poesie allemande“, iar 
poezia romantică o numeşte „la fille de I'Allemagne“. 

Dealungul veacului al 19zlea romantismul e apoi curentul care, 
inlăturat temporar, va reveni mereu, deci curentul predominant, în aşa 
măsură, incât Wilhelm Kosch (în cartea sa „Mlenschen und Bicher“) 
zice cu drept cuvânt că veacul acesta, dacă a fost numit al ştiinţei, îi 
se poate zice şi veacul romantismului, iar în sensul acesta i s'a zis şi 
„veacul german“. 

Dintre romanticii vechi, îndeosebi misticul Novalis şi mai mult 
încă „satanescul“ Hoffmann avură un mare răsunet. In Franţa genul 
fantastic fu numit „genre Hoftmanesque“, iar MVlaeterlink mărturiseste 
însuși dependenţa sa de Novalis. 

Un nou romantism care cuceri Europa fu apoi al lui Richard 
W/agner, adevăratul părinteal simbolismului unui Verlaine şi Mlallarme, 
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unui Swinburne şi d' Annunzio, la cari poezia se disolvă în muzică şi 
lumea spaţială devine peisaj simbolic al sufletului. 

Inţelegem acum un titlu ca „Fortinbras oder der Kampf des 
19. Jahrhunderts mit dem Caeiste der Romantik“, studiu publicat la 
1921 de Julius Bab. Fortinbras față de Hamlet — energia, fapta, 
realismul faţă de nehotărire, autoanaliză, misticism, fantasmagorie. Dar 
Fortinbras mână Germania, mână Europa în prăpastia măcelului monz 
dial — şi atunci, din sânge şi din ruine, răsare iar Hamlet. Literatura 
germană de astăzi — şi nu numai ea — este iar în plin romantism; 
căci expresionismul contemporan ce alta e în esenţă decât subiectivismul 
romantic ? Când expresioniştii proclamă că în poezie natura, lucrurile 
din afară, nu au alt rost decâtsă fie „semne“, expresie a interiorului, 
a sufletului, că natura trebue să facă loc spiritului, lui Dzzeu, positi= 
vismul metafizicei, raţionalul iraționalului, logica misticismului, forma 
fondului — recunoaştem lozincile romantismului dela 1800, oricât gencz 
raţia dela 1910—20 s'ar crede fără nici o legătură cu trecutul, având 
luzia permanentă a atâtor generaţii şi curente noue că tendinţele, ac= 
iunea ei ar fi „Abbruch und briickenloser Beginn“. 

„Subiectivismul, individualismul romantic trăeşte şi centenarul 
romantismului coincide cu cel al sensibilităţii individualiste“ (M. Ralea 
în studiul „Centenarul romantismului“, Viaţa Românească 1928). E 
adevărat însă că, de câţiva ani încoace, asistăm la e reacțiune anti= 
romantică, antiexpresionistă, care se îndrumează spre un nou realism 
(sau chiar clasicism. O arată aceasta Emil Lltitz în „Dic Ilberwindung 
des Expressionismus“ (1927). 

Dar fenomenul romantic, atât de nou, — dacă îi urmărim primele 
rădăcini, apare totuşi afât de vechiu, încât Josef August Lux a putut 
să vorbească de „Ein Jahrtasend deutscher Romantik“, revendicând 
deci pentru romantism chiar primele monumente literare germane. 


Departe de a fi fost numai un curent oarecare literar, roz 
mantismul e un aspect, o direcţie a întregii vieţi intelectuale din Caer= 
imania, devenind apoi o mişcare culturală internațională, de aşa proporții, 
încât S'ar putea ca viitorul să dea dreptate lui W/. Kosch, care punea 
mişcarea romantică, în importanţă, pe aceeaşi freaptă cu cavalerismul 
medieval şi cu Renaşterea. 


Victor Morariu 


pita 
„20900503. 
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Abecedarul 


(Amintirii dascălului meu Pr. Petculescu din 


Spre scrinul vechiu adesea mă imbie 
Un tainic dor, o nepătrunsă vrajă. 
E vechiuzmi prieten din copilărie ! 
Mhreazmă de vechimezi stă de strajă. 


Când izam deschis ser/arul, deodată 

A suspinat ? A râs ? Zău, nu ştiu bine. 
Miza arătat relicvii ce odată 

Un rost adânc avutau pentru mine. 


Erau scrisori din vremurile bune, 
De mâna mamei gingaş înflorite ; 
Erau şi cărți cu litere bătrâne, 

Cu scoarfe tari, umflate, scorojite. 


Dar ce-mi zâmbi din negrul amintirii ? 
Un chip iubit cu barba albă, lungă 
Surâde blând cu zâmbetul iubirii : 
Bunicul meu, un gând pios tezajungă ! 


Castele mici, de mâna ta' mbinate, 
Mă aşteptau în rafturile pline. 

Râdea voios sertarul, pe' nfundate, 
Când il trăgeai să le zăresc mai bine. 


- A, uife' n colț cum stă abecedarul ! 
Ca o hăinuță de copil, uitată. 


Deschid acum la „Ghinda şi Stejarul“ .. . 


Si"n jurul meu e toamna dezaltă dată. 


În jurul” meu tovarășii se joacă ; 
(Gutuiu=și cernezaroma pârguită. 
Deo casă barza, seara, pe la toacă, 
Își netezeşte aripa=i cernită. . . 


Piteşti) 
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Tot răsfoiesc icoanele din carte. .. 

Zăresc un scris stângaci. Al meu e oare ? 
O, jale dulce=a vremurilor moarle, 

Ce taină picuri vieții trecătoare ? 


Șizacum e toamnă. Prunele pe ramuri 
Sau pârguit ; iar cocostârcii falnici 
Șisacuma zboară” n cercuri peste lanuri . 
Dar undezi vraja anilor şăgalnici ! 


Virgil 'Tempeanu 


V. Alecsandri cătră Iraclie Porumbescu ') 


(CraizNou la ne=Teatrul Naţional din Bucureşti... ) 
Paris 5/17 lanuar 1886 


Reverendissime, 


Am priimit scrisoarea Do=voastre împreună cu carta postală a 
D-lui Vuia şi numerul Poaei Diecezane care dau seamă de succesul 
operetei mult regretatulni fiu ce s'a stins în floarea vieţii, ducând în 
altă lume comorile de armonie ce poseda. 

Meritele muzicale ale acestei operete naţionale sint denmne de ai 2) 
deschide porţile teatrului mare din Bucureşti, şi dar ma grabesc a 
Ve alatura aice carta mea personală destinată D=lui Caragiali, direc= 
torul actual al teatrelor din Romania. Binevoiţi ai 2) o trimete la Buz 
curesci şi sper că recomandarea mea va fi bine priimită de Domnia Sa. 

Ve mulțumesc pentru urările poetice şi mult precioase ce mizaţi 
adresat de anul nou, şi ve rog se priimiţi odată cu asigurarea stime! 
ce ve port, urarea ce fac pentru realizarea dorinţei d=voastre parintesci. 


V. Alecsandri 
„900034, 


s a 
*9-oooose 


1) A 2za scrisoare (inedită) dela Alecsandri (vezi „Fătzfrumos“, 1928, 134) 
cătră Iraclie Porumbescu ; scrisoare păstrată în Muzeul Porumbescu la Suceava. O 
reproducem în exacta ortografie a originalului. 

2) Greşală ortografică a lui V. Alecsandri. 
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Portretul de la Baia al lui Petru Rareş 
şi al familiei sale 


În Baia, judeţul Fălticeni, se află biserica lui Petru Rareş zi= 
dită în 1532. „Comisiunea Monumentelor istorice“ a restauratzo în 
1925, suprimânduzi turnul care era un adaos ulterior, biserica rămâ= 
nând astfel după cum se vede şi din portretul ctitoricesc de pe pe= 
retele din faţa altarului (stânga) deasupra bolții ovale a uşii. Este o 
mare asemănare între acest portret şi cel aflat la Wl=rea Humorului 
din Bucovina. 

Scena e identică. Domnitorul, urmat de familia sa şi condus de 
Sf. Fecioară, prezintă lui lisus biserica pe care a ziditzo. 

Figurile se detaşează de pe un cer siniliu, fără stele. (La Hu= 
mor are stele mari, rare). 

Petru Rareş, indicat prin inscriptie, este înalt şi voinic, tânăr cu 
faţa de călugăr, având mustaţa subțire, neagră, mică, barba abia mis 
jinduzi şi fiind uşor ascuţită, privirea visătoare îndreptată undeva, în 
gol, neîndrăznind parcă să se îndrepte spre fața Wlântuitorului. 

Faţa seamănă foarte mult cu pictura din Humor. 

Pletelez=i blonde, mai scurte ca la portretul din Humor, nuzi 
cad bogat pe spate, cizi sunt prinse intr'o rețea fină, cum rar mai 
poartă unele femei azi. 

Pe cap poartă, ca şi sotia sa l'caterina, o coroană mare, împo= 
dobită cu rubine, având la cele cinci colțuri mici cruci de mărgăritare. 

Este îmbrăcat într'o mantie gălbuie, fără mâneci, (ca şi Doamna 
şi fiul lor Ştefan) imitând broderiile înflorite cu aur, (florile de la 
Humor mult mai mari şi de alt desemn având în jurul gâtului şi în 
taţă (numai Domnul și fiul său Ștefan) un chenar lat, împodobit cu 
mărgăritare mari, alternând cu alte nestimate. 

Mantaua Doamnei este simplă, fără chenare. 

Florile ţesăturii sunt mari, decorative, în culori armonioase (măz 
slinii pe hainele lui Petru şi Ştefan, cărămizii pe a Doamnei). 


Subt mantaua galbenă Domnitorul şi fiul său poartă o haină că= 
rămizie, din care se văd numai mânecile cu dese cute şi gulerile. 

Ciulerul Domnului e presărat cu mărgăritare mai mici, dar dese 
şi aşezate în 4 râuri; al feciorului său e fără podoabă. 

Petru ţine numai cu dreapta biserica simplă, mică, având uşa 
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mare rotundă, din faţă, cu cele două ferestre de=asupra ei, ca şi azi, 
fără turnuri, cu două cruci la ambele extremităţi ale acoperişului. 


La Humor el ţine biserica, mai mare, cu ambele mâini, ajutat 
fiind şi de Maica Domnului, care o sprijină cu mânazi dreaptă. 

Sf. Fecioară îl apucă uşor de mâna stângă, prezintânduzl Fi= 
ului Fi. 


Lui Petru îi urmează cuconul său Ștefan, mic, în atitudine de 
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orant, îmbrăcat ca şi tatăl său. Nu poartă coroană însă, ci, peste 
părul prins în reţea, are un fel de căciulă mică, de catifea roşie, îm= 
podobită cu mărgăritare. Pe când la Humor prințul Ștefan păşeşte 
parcă timid, strângându=se aproape de mama sa care îl împinge uşor 
cu mâna stângă, în portretul dela Baia este reprezentat mergând sin= 
gur, la egală depărtare de părinți. 

Icaterina Doamna, înaltă, sveltă, puţin mai scundă decât soțul 
ei. Are o figură delicată, feminină (mult mai frumoasă, ca la Humor), 
ochii mari, sprâncenile frumos arcuite, gura mică, fin încondeită, cu 
puțină guşe subt bărbie. 

O maramă gălbuie, ca şi la Humor, îi acoperă părul, căzând 
pe spate. Marama are un tir gros auriu, împodobit cu nestemate. Nu 
poartă cercei ca în portretul de la Humor. 

Coroana la fel cu a lui Petru, mai îngustă şi mai înaltă ca în 
portretul dela Humor, pare prea mare, apăsător de grea pentru capul 
cel delicat. 

Mantaua, ca a soţului, cu flori mai mici şi multe, are o des= 
chizătură strâmtă în față, lăsând să se vadă o haină roşie, al cărui 
capăt se arată şi sus, la gât. Peste această haină roşie are o alta de 
culoarea vișinei putrede, din care se văd numai mânecile cari ies din 
manta şi gulerul împodobite — atât mânecile cât şi gulerul — cu 
dese mărgăritare. 

Aceste mărgăritare sunt bătute des de tot în jurul mâinilor, for= 
mând adevărate manşete. 

Mantaua are sus, la gât, in loc de chenar, o blană castanie. 

Parcă toată atenţia pictorului a fost concentrată asupra gătelii 
Domniței, deşi fără îndoială, personagiul central, prin mărime, afituz 
dine şi poziţie e Petru. 

Cărupul care reprezintă pe Petru Rareş cu familia sa contra= 
stează enorm cu grupul divin, ca mijloace de exprimare artistică. 

Se vede că acest ultim grup e zugrăvit ulterior, de o mână ez 
vlavioasă, dar puțin meșteră. Lln desemn imposibil, un colorit mo= 
noton şi în nearmonie cu tonalitatea generală a primului grup, totul 
face ca să se strice efectul estetic de ansamblu, pe care îl găsim la 
portretul din Humor. 

Nici privirile personagiilor din ambele grupuri nu concordă. 

Atât Sf. Fecioară cât şi Isus nu sânt indicaţi prin inscripții ca 
la Humor. Sunt zugrăveli simpliste am zice. 

Sf. Fecioară are o siluetă groasă, disproporționată şi nearmo= 


10 FĂT-FRUMOS 


nioasă, mai ales în jumătatea de jos a trupului. Partea de sus e mai 
bine ; are chiar o înclinare graţioasă. Faţa e rotundă, plină, am zice — 
cam cu impietate : durdulie. E mai frumoasă decât Doamna, având 
ochi frumoşi gură delicaţă. Haina de purpură simplă, fără nici e po= 
doabă. Stângăcia zugravului se arată mai ales la desemnarea mâinilor. 
Mâna dreaptă, care ține stânga Voevodului, e disproporționat de mică, 
închircită ; mult mai mică şi mai scurtă ca mâna stângă, lungă, băr= 
bătească. 

lisus la fel. Pletele, faţa, bărboasă, abia conturate. Haina alz 
bastră face cute nenaturale. Cu mâna stângă binecuvintează ; dar a= 
ceastă mână, cu podul palmei în afară, nu ştii de unde iese. Pare 
lipită şi într'o poziţie cu totul nefirească. izar fi aproape imposibil 
să ţii mâna în această atitudine. 

Coloritul grupului divin e mohorit, murdar, ca şi chenarul care 
mărgineşte sus portretul şi jos, la dreapta, bolta uşii. 

Pictura grupului domnesc e originală, având culorile neravivate. 
Asemănarea scenei, asemănarea, până la identitate, a figurii lui Petru 
Rareş, ne fac să credem că pictura dela Humor, puțin anterioară, 
(1530) a fost lucrată de acelaşi maestru, sau a slujit de model celui 
din Baia. 

Clişeul (vezi pag. 8) reprezintă aquarela, copie fidelă, făcută 
de Dna Maria Vârnav, pictoră, fostă elevă a profesorului Cirocber 


din Mlinchen. 
Virgil 'Tempeanu 
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Casa lui Toni Ţiteran din satul istroromân Ciromnic 
(fot. în 27 August 1927) 
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Eminescu la Crasna (în Bucovina) 
În ajunul serbării dela Putna (1871) 
| 


În 18 Dec. 1928 aveam bucuria de a sta de vorbă cu cineva 
care l-a cunoscut pe Eminescu: Doamna Eufrosina Petrescu 1), nă= 
scută Popescu (azi în Cernăuţi). Public acum aceste târzii, dar orcum 
autentice informaţii cari se angrenează perfect în spusele lui T. V. 
Ştefanelli (Amintiri despre Eminescu 1914, 109): „Câtva timp îna= 
inte de serbare, comitetul aranjator s'a mutat la Cernăuţi ca să poată 
dirigea de aproape lucrările. Fra şi Eminescu acolo, şi ca unul ce 
cunoştea Cernăuţul aşa de bine, lucra din răsputeri împreună cu co= 
mitetul . .. Dela Cernăuţi comitetul se stabili apoi la Putna. Eu am 
sosit la Putna cu trei zile înainte de serbare. Eminescu sosise cu câz 
teva zile înaintea mea, avea acu cunoştinţă locală şi mă informa 
despre toate“. 

Incât Eminescu, care a fost de sigur?) şi inițiatorul serbării dela 
Putna (din 15/27 August 1871), a fost şi efectiv unul din cei mai 
cu osârdie aranjatori ai serbării. Și iatăzle acum informaţiile Denei 
Futrosina Petrescu, reproduse cu exactitate stenografică. 


Leca Morariu 
IL 


Fram la Crasna, în 18703) — că Samuil Petroschi, soțul meu, 
30 de ani a fost paroh în Crasna. Şi numai ce mă pomenesc cu 
Vasilică Morariu *) că vine cu Eminescu; — pe Eminescu îl cuz 
noșteam din Cernăuţi, dela teatru. 

Era aşa sub seară. Mlă uit cu în ogradă: ce car străin îi aco= 
lo ? Lln cogemite car mare, cu saci; să zici căzi car boieresc, nu 
ceva. Da aceea : Vasilică şi cu Eminescu! Tren încă nu cra şi ci au 
fost venit cu carul; să fi fost vrezo două zile înainte de serbare. Şi 


1) De altfel soră a Mamei subsemnatului. Amintesc lucrul acesta, fiindcă şi 
dela Mama mea retincam o ştire din vremea teatrului lui Eminescu la Cernăuţi (vezi 
articolul Enunescu elev în „Glasul Bucovinei“ VI 1923 No. 1216. 

2) Vezi articolul meu Iminescu inițiator al serbării dela Putna în „Junimea 
literară“ 1923, 456—457. 
3) Citeşte: 1871! 
1) Fiul Mitropolitului Silvestru Mlorariu. 
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Vasilică aşiş: — Hei, bună seara, bine că v'am aflat! — Și zice — 
Dragă Frosincă, ţizam adus olecuţă de făină să=mi faci vzo doi coz 
zonaci pentru Putna. — 

— Bine — zic eu — oleacă de făină văd eu cai adus! Da 
undezi zaharu, undezi untu, undezi vanilia, undezs ouăle? La un car 
de tăină, cât ouăret nu trebuie! — 

Da ei: — Apoi, drăguță, îi mai pune şi tu ceza trebui! — 

Dă! ce să faci? N'am putut zice nu. Că doar serbare era să 
fie asta ! Munciau şi alţii pentru Putna. La mătuşa din Vicov (la 
învățătorul superior 1) Gărigori Gărigorovici, ştiu că s'o copt tortele. Şi 
mă fac eu a întreba: — Bine — zic — dar dacă izoiu face cozo= 
nacii, îziți mânca ? — 

Atunce s'a răspuns şi Eminescu, parcăzl văd şi acuma, că tare 
era om plăcut. Şi zice el: — Doamnă, nezom da toată silința săzi 
mâncăm pe toţi! — 

Pe urmă lezam dat cina şi au mas la noi. Vasilică tot povestia 
la glume dezale lui şi râdea, da Eminescu ştiu că tare era îngrijat de 
serbare. Demineaţa, cu noaptea'n cap, abia am apucat să le dau ca= 
feaua, şizau pornit la Putna, tot cu harabaua lor, în fân. 

Peste două zile au plecat apoi şi cozonacii mei la Putna. Şi eu 
după dânşii. Doamne, iacă am azi ȚO şi atâţia de ani, dar aşa rai 
n'am mai trăit! Vorbirile cele minunate, norcdul cela românesc, din 
toate părțile... Ai fi dat atunci şi cămeşa de pe tine pentru năciune. 
Şi stam eu aşa deoparte de priviam la frăția ceea, masă mare, ca la 
nunțile bătrâneşti. Și om lângă om, supt o şandrama mare şi lungă 
şi largă. 

Pe urmă, n'oi uita niciodată cât de frumos miza mulțămit atunci 
IEminescu, pentrucă m'am trudit şi cu săzi ajutur la serbare. Știu că 
lzam văzut atunci vesel şizi râdeau ochii de bucurie. 

Eminescu era om mijlociu şi tare plăcut. Nu era o frumuseță, 
da orcine îl cunoştea, îi plăcea de dânsul. Era serios şi numai din 
când în când arunca câtezo vorbă, câte-o glumă. 

Pe urmă, altădată, a fost la noi şi Andrei Mureşianu. 


Eufrosina Petrescu 


p900*(o, 


"saca 


1) Dirigintele şcoalei primare. 
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La moartea Mareşalului Foch 


A murit mareşalul Foch. 

Miercuri la 20 Mlartie 1929 orele 4,45 după amiazi s'a stins la 
Paris fostul comandant suprem al tuturor forţelor aliate de pe frontul 
din Franţa. 

In grandioasa epopee a luptelor date între anii 1914—1918 în 
Belgia şi pe teritoriul Franţei nu odată aliaţii şizau dat seama că una 
din cele mai esențiale şi mari lipsuri ale acțiunii lor războinice era 
inexistența unui comandament unic pentru toate forțele angajate pe 
acest imens front. 

După concedierea mareșalului Joffre întâmplată la 27 Decemvrie 
1916, comandamentul suprem al armatei franceze fu încredinţat gene= 
ralului Nivelle care în cea de a doua epocă a bătăliei din faţa Ver= 
dunului izbutise la 24 Octomvrie 1916 să le smulgă germanilor fortul 
Douaumont şi să restabilească aici definitiv situațiunea. 


Cieneralul Nivelle adusc în cartierul general francez din Chantilly 
un nou spirit ofensiv, hotărît şi absolut necruţător faţă de inamic, culz 
minând în conclusiunea noilor instrucțiuni : „... Ja destruction de la 
masse principale des armees enemies". 

Dar acest curagios şi prea impetuos general, care încă nuzși 
verificase teoriile prea azardate decât in acţiuni locale şi de cadru mai 
redus, cum fusese cea dela Verdun, nu sa putut menţine, căci prima 
sa acțiune mai mare, ofensiva dintre Reims şi Soissons pornită la 10 
Aprilie, a eşuat. 

Totuşi generalul Nivelle, bărbat de o deosebită putere de su» 
gestiune, invitat la Londra pentru a lua parte la consiliul de război 
interaliat, a ştiut săz=i câştige pentru ideile sale pe toţi miniştrii englezi. 
Nivelle, generalul francez, încununat cu laurii strălucitei izbânzi dela 
Verdun, avea o mamă engleză şi — lucru neobişnuit — vorbea perfect 
englezeşte. Premierul englez de pe atunci Lloyd Creorge, cucerit de 
acest general al Franţei, poate şi inspirat de el, puse în discuţiune 
problema comandamentului unic pentru întreg frontul anglo=francez. 
Churchill, primul lord al admiralităţii engleze, descrie cu minunate 
amănunte aceste desbateri ale consiliului de război interaliat şi între 
altele spune: „Eram cu toţii de opinia că dela Francezi ne puteam 
aştepta la o mult mai desăvârşită conducere a războiului decât dela 
oricine altul ; şi în acelaş timp că întreg frontul de vest ar trebui să 
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fie condus de o singură mână. Totuşi idea comandamentului unic n'a 
izbutit nici în această conterință, cum n'a izbutit nici într'o conferinţă 
ulterioară ţinută la Calais în ziua de 20 Februarie 1917“. 

La 15 Mai I9I€ generalul Petain fu numit comandant suprem 
al armatei franceze şi pentru mult timp incă idea comandamentului 
unic rămase literă moartă. Abia violenta ofensivă germană din primăz 
vara anului 1918 îi determină pe aliați să abandoneze toate ambiţiunile 
personale şi toate orgoliurile naţionale şi să accepte şi să pună în 
aplicare imediată idea comandamentului unic. Lloyd Caeorge, care dez 
mult deja era adeptul hotărît al acestei idei, spunea: „... Aci nu e 
vorba dacă un general e mai bun decât cellalt, aci e vorba că un 
general e mai bun decât doi...“. 

Toţi aliaţii se uniră asupra persoanei generalului Foch, asupra 
aceluiaş l'och, căruia într'o conterință dela Londra cu o lună înainte 
„tigrul“ — primministrul Franţei Clemenceau — îi replicase brusc ia 
anume observaţiuni : „Lăceţi vă rog, eu sunt reprezentantul Franţei !“. . . 

In zilele de 25 şi 260 Martie 1918 la Compiegne şi Doullens, 
IFranţa, reprezentată prin preşedintele ei Poincare, prin Clemenceau 
şi Petain, Anglia, reprezentată prin lordul Milner şi generalul Haig, 
America prin generalul Wilson, îl proclamară pe generalul Foch coz 
mandant suprem al oştirilor aliate. E absolută nevoie, zicea generalul 
Douglas Haig, ca generalul Foch să ia imediat comanda peste toate 
forțele franceze si engleze, dela Alpi până la marea de nord. La rândul 
său patriotul şi soldatul Foch răspunse : „/esa cu care mă însărcinați 
este grea ; sifuațiunea e dificilă ; îmi dați în primire un front zdrun= 
cinat in mijlocul unei bătălii nefavorabile nouă; totuşi primesc ! . ..“ 

Ofensiva germană tot mai impetuoasă țintea punctul strategic d 
mare importanță Amiens, pentru a tăia legătura dintre armata franceză 
şi cea engleză. Generalul Foch sesiză din primul moment gravitatea 
situațiunii şi, cu intuiţia sa clară și degajată de probleme aparent im= 
portante, aşeză exigenţele strategice ale armatelor aliate în ordinea lor 
firească : Mai întâi păstrarea cu orice preţ a legăturii cu armata engleză ; 
în al doile rând apărarea şi menținerea în stăpânirea aliaţilor a coastelor 
şi a porturilor din nordul Franţei ; în al treilea rând apărarea Parisului. 
Aci Foch se întâlni în păreri cu Clemenceau, care în ceasurile acelea 
de grea cumpănă declarase : „Mă bat în faţa Parisului, mă bat în in= 
cinta Parisului, mă bat şi dincolo de Paris!...“ Impotriva opiniilor 
multor francezi de seamă, de pildă chiar ale generalului Petain, con 
cepțiunea aceasta a generalului Foch izbuti. 


FĂT-FRUMOS 15 


Cu grija, cu calmul şi hotărirea unei voințe de fier, cu meticuz 
lozitate ştiinţifică, generalul Foch restabili frontul, asigură legătura între 
armatele aliate, opri ofensiva germană, făcând în acelaş timp toate 
pregătirile pentru lovitura decizivă. În centrul frontului aliat generalul 
Foch adună imense rezerve de oameni şi material de război. Planul 
său de contraofensivă avea în vedere aruncarea inamicului de pe linia 
Vlarnei, apoi rectificarea frontului prin desființarea ieşindurilor germane 
dela Amiens — Château “Lhierry — St. MWlichiel, şi în fine — după 
reuşita acestor operațiuni — angajarea bătăliei decizive cu toate forțele 
disponibile, căci generalisimul Foch avea credința că victoria finală 
trebue să vină încă în anul 1918: „L'edifice commence â craquer ; 
tout le monde ă la bataille ]. ..“ le spunea prietenilor vesel şi plin de 
incredere. 

La 18 Lulie 1918 contraofensiva aliaţilor sz2 deslănţue furtunoasă, 
dirijată fără răgaz, fără cruţare pentru inamic şi fără şovăire de stră= 
lucitul patriot şi soldat francez, care n'a pregetat o clipă să=şi asume 
toată răspunderea imensă a rolului ce rar când un om poate săzl aibă 
în faţa istorici... În timp de trei luni de zile ofensiva generalului 
l'och a sfărmat întreaga organizațiune şi toate fortificațiile frontului 
german, distrugând forța de rezistență a celei mai formidabile armate 
din câte a cunoscut până aci lumea. 

La 7 Noenmwvrit 1918 germanii cer armistițiu. În pădurea dela 
Compiegne mareşalul Foch le comunică delegaților germani condițiunile 
de capitulare: [Evacuarea tuturor teritoriilor invadate ; desarmarea ; 
abdicarea Kaiserului şi a Kronprinţului ; predarea imediată a materia= 
lului de război, a flotei şi submarinelor. 

Pentru a mai câştiga timp şi a=şi reface frontul distrus de o= 
fensiva lui Foch, germanii se adresaseră în repetate note preşedintelui 
Wilson, cerânduzi mediaţiunea. Răspunsul Americei a fost categoric : 
Foch este însărcinatul nostru şi al tuturor aliaților; adresaţizvă lui. 
Energia generalului Foch n'a dat răgaz de refacere inamicului. Severele 
condițiuni ale armistiţiului au trebuit primite şi la 11 Noemvrie 1918; 
războiul mondial a fost încheiat prin semnarea actului de capitulare. 

Franţa victorioasă şi recunoscătoare iza conferit lui Foch rangul 
de mareşal şi Iza cinstit prin ridicarea între membrii Academiei franceze. 
Marea Britanie iza dat titlul de mareşal al armatei engleze . . . 

După încheierea ostilităților mareşalul Foch a prezidat comisiunea 
interaliată pentru desarmarea inamicilor ; în tratativele pentru fixarea 
viitoarelor granițe mareșalul Foch a avut în conferințele aliaților cuvânt 
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hotăritor... Pentru România acest mare soldat al Franţei a avut tot= 
deauna cele mai calde sentimente de afecţiune. Cu avizul său şi 
împotriva opiniilor altora Românii au pornit victerioasa ofensivă dela 
Tisa împotriva armatelor bolşevice ale lui Bella Kuhn, ocupând şi 
pacificând Budapesta. 

În toamna anului 1922 mareşalul Foch a cinstit cu prezenţa sa 
sărbătoarea încoronării primului Rege al tuturor Românilor. În îmbrăţi= 
şarea cu care neuitatul nostru Rege Ferdinand | lza întâmpinat, neamul 
nostru recunoscător şiza exprimat în zilele de glorie dela Alba Iulia 
toată adânca sa multumire şi iubire pentru mândrul şi viteazul ostaş 
al. Branţei . » - 

Alături de cei mai mari viteji ai Franţei mareşalul Foch odihneşte 
astăzi în domul invalizilor de pe malul Senei... Spre acel lăcaş, 
simbol al gloriei franceze, sufletul cernit al latinilor dela gurile Dunării 
se îndreaptă cu profundă veneraţiune şi pioasă recunoştinţă . . . 


A.M. 
pn00e0eGeu 
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Iosif Popovici şi Istroromânii 


Scrisoare inedită 1) a regretatului Popovici 


Cluj, la 14/1l 1927 
Dragă D=le Coleg, 


Mă bucur că vii cu noi în Istria. Pregătirile se fac binişor. 
Primesc ştiri din toate părţile, că aparatele noi se confecționează. Azi 
am scris la Hamburg pentru un fonograf (uşor şi bun + 50 cilindre 
de ceară !). Cred că ai primit banii (cei 500 lei pt. cartea 2) Dztale), 
ce ţizam trimis. În privința aceasta, eu cred să se facă ceva nou?) 
de tot, şi acest lucru lzam putea face numai în Istria %). 


1) Vezi „Fătefrumos“ 1928, 153 Nota 1 şi 156. 

2) E vorba de cartea de trezire şi de petrecere publicată de noi pentru uitaţii 
noștri frați din Istria, cartea Lu frați noştri, acum în curs de apariţie. |. Popovici a 
fost cel dintâi sprijinitor efectiv şi cel mai inimos sprijinitor moral al acestei iniţiative. 

3) S'a tăcut întocmai aşa. În afară de rugăciuni şi texte religioase, şin afară 
de partea propagandistă naţională, cartea Lu frați noştri cuprinde aproape numai ma= 
terial folcloric inedit (basme, anecdote, povestiri, proverbe şi cimilituri — primele cCi= 
milituri istroromâne), cules în 192€ şi 1928 la faţa locului, în tusopt sătulcțele cire= 
bire de subsemnatul. 
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În privința călătoriei, te rog, să nu te gândeşti la prea mulți 
băieţi : una că e scump, al doilea că acolo traiul este greu de fot. Să 
câştigăm loc de cvartier şi mâncare pentru PASE, persoane în satele 
sărace din Istria, e un lucru de fot greu. Noi trebue, să ne aducem 
mâncare (conserve) din Fiume ori Trieste, căci acolo nu găsim. Dez 
aceea aş vrea să ştiu, câţi î) iai Dzta dela Cernăuţi, ca să pot vorbi 
cu Legaţiunea italiană ... Un centru de studii trebue să fie la Sus= 
gnevizza şi de acolo se vor face excursii pe jos şi eventual cu  tră= 
sura în celelalte 6 sate (Ciradigne e pierdut 5), acolo se vorbeşte de 
tot puţin, de cătră bătrâni; fot aşa e şi Sucodru 6) == „Jesenovic). Al 
doilea centru e mai greu, căci trebue explorat şi „Jeiănu. În acest sat 
n'avem nimic, nici mâncare, nici apă. Pentru Jeiăni trebue să ne 
aşezăm în Mune grande (sat sloven), departe 3/4 h pe jos de Jeiăn. 
Dar în Jeiăn nu putem nici dormi măcar, atâta e de sărac şi 
de prost 7). 

Te rog (de) răspuns ca să pot combina mai departe. Călătoria 
rămâne pe August! Cu drag 

osif Popovici 


DE DZ 


3) După un curs de pregătire sistematică pentru explorarea Cirebirilor, curs ținut 
în anul 1926—1927 la Lniversitatea din Cernăuţi, cra să pornim o ceată întreagă 
la Istria: n'am plecat decât doi inşi. 

5) Totuşi nu atât de pierdut încât săzl abandonăm cu totul. Ba în 7 Sepi. 
1928 am putut culege chiar două povestioare din Căradin'e (vezizle în Lu frafi noștri, 
Libru lu Rumeri din Istrie 1928, 96 şi 97). 
%) După cele două recente călătorii ale mele în Istria sânt mult mai optimist 


şin ceea ce priveşte sătulețul Sucodru. 

?) După o prevenire ca aceasta am fost foarte surprins când în seara zilei de 
5 Sept 1927, apropiinduzmă prima dată de Jeiăn, rămâncam uimit de frumoasele casc 
Jeiante, cu etaj şi, sub anumit raport, mai comfortabile chiar decât casele IIcicarilor, 
fiindcă pretutindeni primitiva vatră deschisă e înlocuiă cu șparghetu (plita, maşina) 
modern. 


2 


18 FĂT=FRUMOS 


Imprumutul extern 


Împrumutul extern pentru stabilizarea monedei noastre a fost 
incheiat. Între cele două concepțiuni puse în discuţiune în legătură cu 
refacerea economică şi financiară a statului nostru, adecă concepțiunea 
revalorizării integrale a leului nostru şi concepțiunea sfabilizării sale, 
a triumfat cea din urmă. Toţi oamenii politici şi toți specialiștii finanz 
ciari ai țării sunt de acord că numai prin stabilizarea leului ţara noastră 
poate reveni la normal. 

Desigur, în urma distrugerilor şi desorganizării provocate de răzz 
boiu a fost nevoe de o epocă preparatorie în vederea stabilizării; căci 
potrivit învățămintelor ce ni le oferă experienţele făcute în alte ţări, 
cari nezau precedat în operaţiunea stabilizării, ştim că pentru ca sta= 
bilizarea să fie încoronată de succes este nevoe: lÎ. de un buget al 
statului realmente echilibrat, 2. de o balanță comercială activă şi 3. 
de asigurarea mijloacelor tehnice necesare stabilizării, deci în primut 
rând de o rezervă suficientă de aur. 

Primii 10 ani ai vieţii noastre de stat de după războiu au fost 
timpul nostru de pregătire pentru ceeace astăzi a putut să fie realizat 
prin împrumutul stabilizării. Și, oricât şizar disputa între sine  parti= 
dele noastre meritele în jurul acestei probleme, oricât sar arunca 
dintr'o parte sau alta reproşuri şi incriminaţiuni, adevărul este că nu= 
mai într'o continuitate de acțiune constructivă — imposibilă în viața 
unui stat decât cu reluarea de cătră guvernul succesor al firului tors 
de guvernul anterior — se poate realiza o asemenea operă. . 

De fapt lucrările de pregătire pentru împrumutul de stabilizare 
datează încă din epoca ultimului guvern naţional-liberal. Imprumutul 
de stabilizare se face cu solidarizarea în jurul lui a 14 din principalele 
bănci de emisiune şi el înseamnă că astăzi România reintră în şirul 
statelor ce se bucură de neştirbit credit internaţional. Ţara noastră 
intră dar prin acest împrumut într'o nouă epocă financiară. 

Suma totală a împrumutului contractat se cifrează la 106 mili= 
oane dolari incluziv aşa numitul împrumut al chibriturilor încheiat între 
statul român şi societatea suedeză Swenska Tandiskactiebolaget. Re= 
partiția sumelor obţinute prin împrumut se va face în modul urmă= 
tor: 25 milioane dolari vor fi afectați stabilizării, din cari 10 milioane 
Băncii Naţionale şi 15 milioane institutelor de credit din ţară al căror 
portofoliu va fi scos din bilanțul Băncii Naţionale ; 20 milioane delari 
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vor fi date fondurilor de rulement, din cari |! milioane tezaurului şi 
9 milioane căilor ferate ; 35 milioane dolari vor fi puse la dispoziţia 
căilor ferate pentru refacerea şi îmbunătăţirea lor, iar restul va fi în= 
trebuinţat de guvern pentru diferite lucrări publice productive. Con= 
tractul de împrumut prevede o emisiune de obligaţiuni purtătoare de 
T%/o dobândă, garantată de stat şi amortizabilă prin tragere la sorţi 
in timp de 30 ani, cu începere dela | Februarie 1929. 

Dar în operaţiunea aceasta atât de importantă împrumutul chibri= 
turilor se prezintă ca o aventură inoportună şi contrarie intereselor 
țării ; cl implică o concesiune a unui monopol al statului cătră o firmă 
Străină şi e discutabil din punct de vedere al dreptului nostru consti= 
tuțional. Imprumutul chibriturilor, aşa cum a fost încheiat, înseamnă 
şi încurajarea formării unui mare trust european pentru acapararea 
acestor produse de prima necesitate, deci şi sub acest aspect el nu 
poate ti aprobat. Vlaut 
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Cântec bătrânesc 


Volinaş 


Volinaş, Volinaş — Nu Volene, am glumit! — 
Dragul mamei fecioraş —  Dați-mi calul să mă duc, 
Dimineaţa te sculaşi, La maica ce ma făcut! — 
Pe ochi negri te spălaşi, Maică=sa când Iza văzut 

La icoană fe 'nchinaşi Pe dată a priceput : 

Lui Dumnezeu te rugaşi. — Ori calul mi tezau trântit 
Murgul ți=l încălecaşi Ori muieri tezau otrăvit? — 
La fetițe imi plecaşi. — Nici calul nu m'a trântit, 
Fetele cum lezau văzul, Nici muieri mau otrăvit, 
Sapte'n cale țizau ieşit: Fără moartea miza sosit... — 
Două calul priponia, Cântă cucul pe pelin, 

Două în casă te poftia, Volinaş varsă venin ; 

Una masa=ți pregătia, Cântă cucul sus pe casă, 
Ala friptură aducea. Volinaş întins pe masă; 
Friptă, friptă rumenită Cântă cucul sus pe cruce, 

Și la mijloc otrăvită. Volinaş, — la groapă=l duce ; 
— la, Volene, de mănâncă ! — Cântă cucul sus pe cracă, 
Volinaş cum a mâncat, Volinaş, — în groapăzl bagă. 
Limba i sa băşicat, Cântă cucul sub părele : 
Puzele=i s'au veninat. Ziceţi : Dumnezeu să=l ierte ! 


= la 'ati ZE Al 
Fetelor m'aţi otrăvit | Auzită dela Lina Dumitraşcu 


din Fundeni— Buzău 


de C. Georgescu=Obrejiţa 
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Problema minorităţilor în discuţiunea 
ligii naţiunilor 

În cea de a 54za sesiune a ligii naţiunilor, deschisă la Geneva 
în 4 Martie 1929, s'a pus din nou în discuţiune problema minorită= 
ților. Reprezentantul Ciermaniei, dzl Stresemann, a cerut ca liga na= 
țiunilor să garanteze efectiv scutul minorităţilor; iar d=l Dandurand, 
reprezentantul Canadei, a propus ca să se stabilească procedura căz 
reia urmează asi fi supuse petițiunile minoritarilor. 

Intervenţia, cam insolită, a Caermaniei, în această chestiune, se 
explică şi o lămuresc Germanii înşişi, spunând de pildă în revista 
„Zeitschrift fur Politik“ din Berlin, Nr. 9 din 1929, pag. 012 etc. 
că: ... Nu contestăm că, întrucât tratatele de pace au tăiat părți în= 
semnate din corpul naţiunii germane, Ciermania are deosebit interes 
de scutul ce se acordă în străinătate minorităţilor germane ... În chip 
cinstit Germania tinde spre o reglementare a problemei minorităţilor 
sub autoritatea ligii naţiunilor, deoarece chestiunile minoritare, aşa cum 
se găsesc astăzi, ameninţă serios pacea lumii . . . 

În treacăt vom aminti aci că în problema aceasta a minorită= 
ților, pe care Ciermania oficială o agită la Cieneva fiindcă are mino= 
rități germanc în cuprinsul a diferite alte state, aceeaşi Ciermanic, şi 
oficială şi particulară, e cu totul alta când e vorba de minoritățile sale, 
de pildă de minoritatea polonă şi cea daneză din Prusia. Căci abia 
printr'o ordonantă din 31 Decembrie 1928 guvernul prusac a admis 
în principiu minorităților etnice să=şi manifeste liber şi pe față aparr 
tenenţa la o anume minoritate ; până la acea dată polonii şi danezii 
din Prusia n'aveau nici măcar dreptul săzși afirme nestingheriţi cali= 
tatea de naţionali minoritari. Vorba biblică: Vezi paiul din ochiul 
aproapelui, iar bârna din ochiul tău nu!... 

Dar chestiunea, aşa cum a tost pusă în ultima sesiune a ligii 
națiunilor, are şi o lature politică de cadru mult mai larg. Tratatul 
minorităţilor, cu toate clausele sale, face parte integrantă din opera 
tratatelor de pace şi a pactului ligii naţiunilor. 

Tratatele au dat în seama ligii naţiunilor supravegherea felului 
în care sunt tratate minoritățile în anume ţări. Plângerile minorităţilor 
etnice nu pot însă ajunge la consiliul societăţii naţiunilor decât numai 
dacă sunt prezintate de unul din membrii consiliului. Împotriva acestui 
formalism, necesar şi dovedit util, s'a ridicat acum cererea de modiz 
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ficări a reprezentantului Ciermaniei şi a celui al Canadei. Cei nemul= 
tumiţi cu tratatele ce au consfințit pacea şi actuala configuraţie politică 
a Europei, doresc să vadă alimentată interminabil vrăjmăşia între ma= 
joritatea şi minoritățile diferitelor ţări. Procesele la Găeneva să nu mai 
contenească. Lumea să se plictisească de atâtea reclamaţiuni şi des= 
bateri. lată scopul urmărit de cei interesaţi şi ajutat de utopismul 
american ! 

Se pare dar că ofensiva germană a încercat să aducă e atin= 
gere principiului de intangibilitate a tratatelor internaţionale pe cari se 
razimă asfăzi pacea. Lupta ce s'a dat — căci a tost o luptă — a 
urmat între foştii inamici din marele război: D= Stresemann de o 
parte, d=nii Briand (Franţa), Camberlain (Anglia), Titulescu (Româ= 
nia) şi Zaleski (Polonia) de cealaltă parte. 

Reprezentantul Angliei s'a pronunţat hotărît împotriva initiativei 
germane, spunând că datoria minoritarilor este să fie cetăţeni buni, 
Icali şi credincioşi ai patriei de a cărei ocrotire se bucură. Dzl Briand 
a precizat că interesul consiliului ligii naţiunilor reclamă ca  diferen= 
dele dintre state şi minorități să fie aranjate direct între ele. Trebue 
evitat, zicea reprezentantul Franţei, de a se creia o instanţă judiciară 
in faţa căreia cetăţenii să poată pleda împotriva propriilor lor guverne ; 
şi trebue evitat cu grijă de a se introduce spiritul de politică în che= 
sfiunea minoritară. La fel a vorbit şi reprezentantul micei entente, dzl 
Titulescu, şi reprezentantul Poloniei, d=] Zaleski. 

În cele din urmă ministrul de externe german a fost silit să se 
declare de acord cu punctul de vedere precizat de statele aliate. Oten= 
siva încercată împotriva autorităţii tratatelor de pace pe chestiunea 
minoritară a eşuat. Presa aliată este unanimă în constatarea eşecului 
tentativei deghizate puse în scenă de cei ce pe calea aceasta ar vroi 
să redeschidă problema revizuirii tratatelor. 

Discuţiunea însă nu e finită. Chestiunea e în studiul unei co= 
misiuni de jurişti, care va referi consiliului în sesiunea din lunie; iar 
in Septemvrie a. c. adunarea generală a ligii naţiunilor îşi va spune 
definitiv cuvântul, care nu poate fi altul decât că tratatele de pace nu 


trebuesc ştirbite. Maur 


Cereţi să se pună capăt infamei exploatări dela Societatea 
pentru cultură ! 
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Toturo ie !... 


În dialect istrozromân *) 


O votazv omu şi mulara scupa durmit ăn pat. Pac av ia za= 
durmit e ie avzo derupoi pol'ubit. Atuncea ia szav sproberit. Atuncea 
ia zice: — O! — zice — cezai facut hunţutule 1)!1? Ăn mare pecat 
ai verit. Amnazte 2) do domarețe spovedi ăntre preutu, che ari cela 
marele pecat. — 

E ie s-av ustraşit şi meszav la preutu şi spuszav lu preutu cza 
mul'ara derupoi pol'ubit cănd av durmit. E preutu l'za zis czav ăn 


păcăl 2) cazut. Atunce ie zice alu) preutu: — Ben' — zice — 
preutule :), cum me vet afara (din păcăl) zvadi? — 
Prevtuzl' zice: — Tu ari o băciva de vir. Măre vo”) tu mire 


dopel'e ; tunce te voi din păcăl zvadi. — 
Cănd av ie verit acasa, ie a fost jalostăn. Il? mularazl' zice: 
— Cesş 6) jalostăn ? — 


E ie zice: — Prevtu ăn'zav) zis necaz! cea băciva de vir 
dopel'es 5), pac che ma va din păcăl zvadi... — 
p 
E mul'ara chezl' zice: — Şa ce rem?) noi be, asirule1)?! 


„ Necast' voi 10) io zapelei! — 
Cănd av ata domareţe verit, avzo mulara zapeleit. Vire la 


preutu şi=l' spure che l'zav băciva de vir dopel'eit. Preutu lzav zis: 
—  Bire, birezi! — 


Atunce ia zice: —  Ciospodine, da 11) = rem 10) — pocusi! — 

Şi iel' au atunce beiut. Și ia=ntrebe, zice: — Ai bur viru, 
preutule 1) ? — 

lezav zis che ie 12). Atunce ia ăl' zice lu preutu: — Neca 
rem 19) înca derupoi toci 15) pre cela atu fund! — E preutu av atunce 
zis al'ei, che nuzi triba, chezi toturo direnche ali derăpoi. Atunce cca 
jensca ăl' zice: — Ben' — zice — gospodine, cănd ie tot uro 
direnche ali derăpoi, şa nu va — zice — a me om ăn păcă îi. — 


Și lzau obărnit vozu cu viru şi nazat acasa dopel'eit. .. 


Auzită în 12 Septemvrie 1928 dela Mate lurcovici Rade (de 
5T ani vârstă; Nr. casei 20) din Jeiăn. 


Leca Morariu 
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NOTE 


*) Pentru grafie vezi „Junimea literară“ 1929, 98. 

1) Există deci în istroromână şi acest vocativ (neînregistrat la S. Puşcariu, 
Studii istroromâne IL, 149—150). Cf. şi: „gospodine prevtule“ în „Junimea literară“ 
1927, 271; şi zmaiule, țiganule, filule „Junimea literară“ 1927, 351 şi 352. 

2) Analiza sintatică e: Amna spovedizte (cf. şi „Junimea literară“ 1928, 55, 
Nota 18 şi „Făt=frumos“ 1928, 52, Nota 4). 

3) Subliniem menţinerea lui =/ final. Etimologia: slovenul peke/ = iad. Sub 
MlontezMaggiore forma păcă (vezi „Făt=frumos“ 1928, 124 şi Lu frați noştri 1928, 
10) cu etimonul croat pakao, =kla == iad. 

%) Pe acest a/u, formă corespondentă a femininului a/e (vezi „Junimea literară“ 
1928, 55, Nota 28) îl întălnim, izolat, chiar şi sub WlontezMaggiore; „Zis-av alu 
grofu“ I. Popovici, Dialectele române din Istria II, 60 (cf. de altfel şi Puşcariu II, 149). 

5) Topică remarcabilă. 

4) Pers. a 2za sing. a verbului ăsăm vezi Leca VWlorariu, Morfologia verbului. .. 
IL 2, 1928, 46. 

î) Formă a pronumelui conjunct (acest an”) ncînregistrată la Puşcariu II, 158: 

8) Pentru simpliticarea verbelor de conjugarea a IVza în =esc (în acest idiom 
Jeiant) cf. cit. Morfologia verbului... 1928, 46. 

9) Terminaţiunea pers. l=a plur. e, în Jeiăn, peste tot =; deci: dam, stam, 
vlam, bem, ştim, căntam, cutezam, zaceam, tacem, cosem (cu acu), mejem, virem 
(= venim), ieşim, vieim (= vânturăm) ; cănd na nazat turnarem ; se puturem rem 
face; se previşe beiurem, rem durmi. 

10) Evident, în idiomul jeioant, există pentru conjunctivul prezent (alături de 
schema istroromână ke + viitor cf. cit. Morfologia verbului. .. Il/2, pag. 5) şi schema 
neca -- viitor. 

11) Verbul da are deci şi această accepţiune specială traductibilă cu „încep“ 
sau cu interjecția „haide“. Cu acelaşi înţeles e uzitat verbul da şin Banat. — In 
Jeiăn, de câte ori stăteam să=mi recitesc textele scrise, eram mereu îndemnat de ne= 
răbdătorul meu auditoriu cu vorba „daf“. 

12) Pers. a 3-a sing. ie (neînregistrată la Puşcariu II, 196) e frecvent atestată 
şi la Cirebirii de sub MWlonte=Maggiore, cf. Lu frați noştri, 73 („Nezie niş nego radici“) 
79 („Căt ie mara dimboca ?“) etc. 

13) Etimologia : slovenul fociți = a desfunda, a da cep, a turna, a drege (vinul). 


îi 
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Pactul Kellog 


Acest pact internaţional a fost ratiticat şi adoptat cu unanimitatea 
voturilor de cătră parlamentul României. Politica sincer pacifică a sta= 
tului nostru nu putea să=şi găsiască o mai concludenţă şi sintetică ex= 
presiune decât în acest pact care, declarând războiu războiului, sta= 
bileşte pentru toți semnatarii că : Inaltele părți contractante se obligă 
ca, în reglementarea sau soluţionarea tuturor diferendelor sau conflic= 
telor ivite — de orice natură sau origină ar fi ele — dânsele nu vor 
căuta niciodată decât exclusiv mijloace de aplanare pacifice (art. 1 din 
textul american din 18 Aprilie 1928). E pentru prima dată în viaţa 
şi dreptul internațional când războiul e clasat între faptele oprite 
de drept. 

Pactul Kellog, cuprinzând în total trei articol:, e o sumară de= 
clarare în afară de drept şi lege a războiului. Cu acest text sumar 
dar categoric pactul Kellog pare totuşi să fi adus mâi mult pentru 
ideea antirăzboinică decât încercările similare anterioare, în primul 
rând pactul ligii naţiunilor, sau protocolul din Cieneva (1924), sau 
desbaterile dela Locarno. 

Americanii, autorii acestui pact, după ce prin el au văzut asi= 
gurată pacea între cele patruzeci şi opt state ale uniunii americanc, 
animați desigur şi de un foarte accentuat pacifism, manifestă tendinţa 
de asigurare a păcii şi în cuprinsul Europei. Pactul Coolidge=Kellog 
e neapărat o expresiune a ideologiei politice morale a conducătorilor 
vieţii publice americane, dar el nu e lipsit — după părerea unora — 
şi de preocupări practice americane: Cine în Europa nu e astăzi dez 
bitorul Americei ; iar imperialismul economic şi comercial al Ameri= 
canilor cum ar putea să nu vază că enorma producţiune americană, 
avizată la debuşeurile europene, are nevoie de o Europă liniştită, scuz 
tită pe cât mai multă vreme de perturbațiile războiului ? Și se mai 
spune că pactul Kellog ar fi fost lansat în preajma alegerilor preşi= 
denţiale ale republicei Statelor Inite ca mijloc de propagandă electo= 
rală al partidului republican în frunte cu Coolidge. 


Unele din puterile invitate să adere la acest pact au formulat 
anume rezerve ; s'a insistat în obiecţiunile ridicate asupra problemei 
suveranităţii statelor şi mai ales a dreptului națiunilor de a se apăra, 
deci de a recurge eventual la războiul defensiv. Și astfel Kellog a 
adăogat în preambulul pactului său o clauză interpretativă autentică, prin 


Gide e. 
> 1 


+ 
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care s'a recunoscut că dreptul de a se apăra al naţiunilor semnatare 
ale acestui pact rămâne neştirbit. 

E de reţinut dar în principiu din cuprinsul acestui interesant 
fapt al vieţii internaţionale : problema juridică a punerii războiului în 
afară de lege şi problema de ordin moral a punerii în aplicare a 
pactului, deci a eficacităţii sale. 

S'a spus — şi cu drept cuvânt — că eficacitatea pactului Kellog 
este problematică, lipsind sancţiunile. Acestei obiecţiuni iza răspuns 
senatorul american Capper, care a adăogat acestui pact o nouă idee 
şi anume: Se va declara şi pune imediat în aplicare boicotul econos 
mic general împotriva statului care, călcând pactul Kellog, va tine să 
tranşeze un eventual diferend prin război. lată penalitatea primă apli= 
cată statului agresor. Comisiunea de politică externă a senatului ame= 
rican a acceptat ideea lui Capper şi ea e încă în discuţiune. 

Până în prezent cele mai multe state curopene au adoptat pactul 
Kellog şi lzau şi ratificat prin corpurile lor legiuitoare. Ratificările au 
fost şi ele prilejuri interesante pentru cunoaşterea atmosferei ce stăpâr 
neşte încă sub acest raport opinia publică din anume țări. In Franţa, 
în Polonia, în Cehoslovacia, la noi, pactul Kellog a fost adoptat cu 
unanimitatea voturilor parlamentelor ; În Germania Reichstagul a rati= 
ficat acest pact cu 287 voturi pentru şi 127 voturi contra. Impotriva 
ratificării au votat naţionaliştii, creştinii sociali şi comuniştii. 


Maur 


Goooadaooea 
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„Inceputurile nuvelei germane“... 


Răspuns d=lui Dr. Karl Kurt Klein 


Dal Klein, concurent la catedra de limba şi literatura germană 
din Cernăuţi, a crezut că e practic să publice, chiar în preajma 
examenului de agregaţie pentru ocuparea catedrei, o recenzie a scrierii 
subsemnatului „Începuturile nuvelei germane“ 1928 în „Liiteraturblatt 
fiir germanische und romanische Philologie“ (Heidelberg), recenzie 
care culminează în verdictul: „Ein Mann der W/issenschaft ist er 
nicht“. D=l Klein a avut chiar grija să trimită critica în extrase separate 
pe la oamenii competenţi sau interesaţi din Cernăuţi. .. 

Să vedem cum ajunge d=l Klein la acea concluzie, prin care 
şi desființează concurențul. 
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D=Sa începe prin a rectifica „den irrefiihrenden Titel“, întrucât 
de fapt n'aş fi vorbit de începuturile nuvelei germane, adecă de nu- 
vela germană din evul mediu, pentru care mă trimite la studiile recente 
ale lui Hans Friedrich Rosenfeld şi Hermann W/eisser. Dar în privinţa 
acestei producțiuni medievale mizam precizat punctul de vedere în ca= 
pitolul introductiv „Premisele istorice până la secolul al XVIllzlea“, 
afirmând că „nuvela germană, nuvela propriu zisă, nu începe — teoretic 
şi practic — decât cătră sfărşitul veacului al XVIll-ea cu Cioethe, 
W/ieland, fraţii Schlegel, Ludwig Tieck, apoi Arnim, Brentano, E. T. 
A. Hoffmann şi Heinrich von Kleist“, şi apăsând asupra faptului că 
însuşi terminul „Novelle“ se găseşte abia în pragul secolului al 19zlea. 

Pentru lămurirea istorică a nuvelisticei lui Croethe şi a romantici= 
lor în ce priveşte motivele, formele şi tehnica am dat un rezumat al 
cărţii lui Rudolf First „Die Veorlăufer der modernen Novelle im 
achtzehnten Jahrhundert“, în care evoluția naraţiunii germane e ana= 
lizată în legătură cu desvoltarea nuvelisticei italiene, spaniole, franceze 
şi engleze. 

Dz| Klein continuă: „Nach einer Auseinandersetzung iber ver= 
schiedene Autfassungen vom W/esen der Novelle besonders bei den 
Rriidern Schlegel, Cioethe, W/ieland und Tieck geht Morariu în je 
einem grâBeren Abschnitt auf die Novellendichtung Ctoethes und Tiecks 
ein. Diese beiden Kapitel bilden den Kern seiner Ausfiihrungen“. 

Recenzentul trece prea uşor peste capitolul II, care tratează feoria 
în evoluţia ei și în legătură chiar cu concepția teoretică ulterioară a 
unui Paul Heyse — şi scapă din vedere îndeosebi rostul capitolelor 
III şi IV (Gaoethe şi Tieck) de a arăta aplicarea teoriei. Acesta e 
rostul științific al acelor analize detailate, al acelor „ebenso unwissen= 
schaftlichen wie unbehaglich langen Inhaltsangaben“, motivate şi prin 
faptul că trebuia să am în vedere pe cetiforul român, care nu cunoaşte 
nuvelele. 

O recenzie obiectivă n'ar fi desconsiderat apoi faptul că, analiza 
nuvelelor lui Cioethe insistă asupra preocupărilor sale etice, iar la Tieck 
asupra elementelor romantice, dar apoi şi asupra reacţiunii antiromantice, 
provocată de influența lui Cioethe. 

Intr'un punct, d=l Klein are dreptate: când îmi obiectează că 
lucrarea nu e la curent cu literatura materiei. Într'adevăr miau scăpat 
din vedere mai multe scrieri recente, cari ar fi trebuit consultate, încât 
expunerea mea sub raportul acesta e „anticvată“. Dar când recenzentul 
îmi obiectează că operez cu opiniile unor autori vechi ca Koberstein, 
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Theodor Mundt, Heine, Heinrich Kurz sau cu un manual de şcoală 
ca Hans Rshl — nu e loial, fiindcă pe aceştia nuzi citez ca autorităţi, 
pentru a=mi baza argumentările pe spusele lor. Din Koberstein nu 
citez decât difiniția nuvelei la Tieck; pe Th. Wlundt şi pe Heine îi 
citez în calitate de contemporani ai romantismului. Heinrich Kurz cezi 
drept, e o carte veche (1864), apărută insă în ediție nouă, la 1927! 
Din ea citez un pasaj, care relevă just un defect al nuvelelor lui 
Tieck : abundența discuţiilor teoretice. În principiu nu văd de ce nar 
putea să aibă dreptate odată şi un autor vechiu, îndeosebi când spusele 
lui sunt confirmate şi de aprecieri mai noue. 

lar manualul recent al lui Rshl îl citez o singură dată pentru 
az combate (!) când afirmă că în afară de cântecele religioase ale lui 
Novalis şi de câteva basme ale lui Tieek, romantismul mai vechiu 
n'a creat nimic durabil pe terenul poetic — convingerea mea fiind că 
sunt şi câteva din nuvelele lui Tieck cari vor rămâne. 

La sfârşit, d=l Klein e „generos“: „Wir wollen nicht ungerecht 
sein. Wlorariu ist Lehrer der deutschen Sprache an dem rumânischen 
Staatsgymnasium in Suczawa, und wie versichert wird, cin sehr ge= 
schătzter Lehrer“. Decât: „ein Mann der W/issenschaft ist er nicht“... 

Nu pentru a face pe generosul la rândul meu, ci pentru a 
constata un adevăr, voiu spune: d=l Klein, autor al unor monografii 
de reală valoare, ca „Ostlanddichter“, „Mlartin Opitzens Beziehungen 
zum Rumănentum“ şi îndeosebi „lRumănisch=deutsche Literaturbe= 
ziehungen“ —nu avea nevoie) de arme iloiale în lupta pentru... catedră... 


Victor Morariu 


Începând cu Nzrul viitor, vom da publicităţii numele 
restanţierilor noşiri ! 


Administraţia revistei „Făt=Frumos“ 


1) Jar noi, din partezne, adăogăm că (în /Rumănisch=deufsche Literaturbezice= 
hungen 1929, 37) d=l Klein n'avea nevoie, săzi atribuie dzlui Leca Wlorariu artic. 
d-lui Victor Morariu: Paralele româno=germane ap. în „Junimea literară“ 1923! 
Dar d=l Klein are o scuză: d-sa lua această greşală din /Dacoromania vol. IV! 
Ciudat procedeu ştiinţific ! !! (Nota Redacţiei). 
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Protocolul dela Jloscova 


Intre România, Polonia şi statele baltice pe de o parte şi 
Rusia sovietică pe cealaltă parte a intervenit în timpul din urmă un 
fapt remarcabil de drept public internaţional. Chiar numai astfel rez 
zumată, ştirea aceasta trebue să rețină atenţia opiniei noastre publice. 
Rusia sovietică iesă pentru prima dată din rezerva sa ocult şi făţiş 
duşmănoasă statelor limitrofe, ceeace desigur nu înseamnă că bolşevismul 
ar fi hotărît să revină asupra ţelurilor şi metodelor umărite până aci. 

La 10 Februarie a. c. a fost semnat la “Moscova protocolul Lit= 
vinow, numit astfel după numele comisarului sovietic pentru afacerile 
externe. Se ştie că Rusia sovietică a formulat față de textul pactului 
Kellog anume reze:ve privitoare în special la ocupaţiunea militară a 
unor teritorii cari înainte de război aparținuseră imperiului rusesc  ţa= 
rist. E vizată aci fireşte şi Basarabia. Protocolul Litvinow vine dar 
acum şi spune că: statele semnatare ale acestui protocol iau cunoş= 
tință de cuprinsul pactului Kellog, oblingânduzse săzl ratifice în forz 
mele legale ale țărilor respective. Acest protocol urmează a intra în 
vigoare în ziua când statele semnatare vor schimba între sine actele 
doveditoare de efectuarea _ratificărilor legale. 

Acest protocol Litvinow ar părea dar că e o simplă reeditare 
a pactului Kellog, dacă nu s'ar ține în seamă rezervele şi rezervațiunile 
opuse pactului Kellog de cătră regimul sovietic. Date fiind însă con= 
dițiile în cari s'a produs semnarea protocolului, importanţa lui practică 
nu trebue exagerată. Aceasta cu atât mai mult cu cât asupra acestei 
probleme, concomitent cu semnarea protocolului şi cu unele declaraţiuni 
optimiste ale ministrului nostru de externe, „Isvestia“, organul oficios 
al guvernului din Mloscova, scria: Faţă de declaraţiunile ministrului 
român de externe că protocolul Litvinow ar însemna recunoaşterea şi 
asigurarea definitivă a actualelor graniţe, constatăm că aceste iluzii sunt 
lipsite de temei. Protocolul nu rezolvă chestiunile litigioase pendente 
între Rusia sovietică şi România. Renunţarea la războiu nu poate fi şi 
o renunțare la drepturile sovietelor asupra teritorului ocupat de România. 

Prin urmare avizul ce ne vine dela loscova e clar: Să nu ne 
facem iluzii, căci prin interpretaţiuni şi mai ales declaraţiuni unilatez 
rale, exprimând doar simple opinii particulare ale cutărui ministru al 
nostru, nu i se poate da acestui protocol mai mult decât ceeace are 
după însăşi intenţiunea iniţiatorilor săi. M. Graur 


oa90(QoOaca 
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Ce ne scriu fraţii noştri din Istria ') 


Cu data de 4 lanuarie 1928, meşterul povestaş Martin Târcovichi, 
poreclit şi /iganiciu (analfabet de 71 ani vârstă; Nr. casei 60), din 
Pardo (azi: Briani) ne scrie (prin altcineva) în ortografie italo=croată 
(vezi facsimilul scrisorii) ; 

Tremeteţzăm ur librici za ruga Domnu ?); ma tremeteț vreda, 
che ve rogu czoi ur tremele ăn America, lu fli. Che nu ren rada 
ula nostra limba. Și at an ren tremete ur fecior da=n şcole 8), che 
se nu se- nostra limba zetare ... 

Domnu cu voi vostru frate Martin 


TRADUCEREA : 


Tremeteţi=m o cărficică de rugăciuni (de rugat pe Domnul); dar 
tremeteți (=0) curând, că vă rog c'aş tremete una la America, fiilor 
(mei). Că n'am dori noi să ne uităm limba. Și la anul vom tremete un 
fecioraş pentru az] da la şcoală, ca să nu se piardă limba noastră . . . 


Dumnezeu cu voi, al vostru frate Martin 


Nu uitaţi de Libru lu Rumeri din Istrie! 


1) Vezi scrisoarea facsimiliată din coperta acestui număr. — Pentru a vădi şi 
mai mult uimitor de frumoasele sentimente ciribire ale atât de uitaţilor noştri fraţi din 
Istria, începem a da în vileag câteva din scrisorile primite dela ei (de pe urma celor 
două recente vizite ale noastre la ci). 

2) Dorinţă care îi s'a împlinit acestui Mlartin şi celorlalţi ..., abia în 1929 cu 
cărticica publicată de noi; lugaf pre Domnu (ăn limba lu maia nostre), Librici za 
lu Rumeri din Istrie 1928. 

3) Dorinţă care rămâne să fie împlinită de acu înainte !...- 
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Două conferinţe 
Polonia restituta şi Cehoslovacia 


În ciclul cursurilor de popularizare dela universitatea din Cernăuţi 
d=| profesor I. Nistor a vorbit în două conferinţe despre Polonia 
restituta şi despre Cehoslovacia. 

În prima conferință dzl Nistor a evocat cu un bogat material de 
date istorice trecutul de suferințe şi de glorie al polonezilor. Dz=sa a 
arătat că prin cele trei împărțiri succesive ale Poloniei, la 1772, 1793 
şi 1795, unitatea politică a naţiunii poloneze a fost temporar desfiinţată. 
Patrioţi poloni, ca Dombrovschi, Kosczusko şi alţii se expatriară, luptând 
în străinătate pentru cauza polonă. Polonia răşluită şi robită n'a contenit 
însă o clipă să=şi afirme dreptul la viaţă politică independentă. Nădejdile 
polonezilor în Napoleon s'au spulberat la Berezina şi congresul dela 
Viena a îngropat din nou şi pentru multă vreme speranţele de libertate 
ale Poloniei, revărsând noi valuri de pribegi politici mai ales asupra 
Franţei şi a Turciei. 

Robia politică n'a izbutit totuşi să încătuşeze şi sufletul naţiunii 
poloneze. Scriitori ca Mlickiewicz, Slowacki, Krasinski, Sinkiewicz, 
compozitori ca Chopin. pictori ca Mlatejko etc. au cultivat şi pregătit 
sfletul acestui popor pentru ziua de izbăvire. Și Polonia a aşteptat cu 
hotărire şi încredere ceasul desrobirii în semnul rugăciunii poetului 
Mlickiewicz : „Dă Doamne un mare război pentru libertatea po= 
poarelor . ..", 

Conferenţiarul trece apoi în revistă peripeţiile prin cari au trecut 
în timpul războiului cele trei părţi ale Poloniei, cea germană, cea 
rusească şi cea austriacă. Odată cu prăbuşirea puterilor centrale Polonia 
reînvie liberă şi independentă, Iosif Pilsudski fiind proclamat preşedinte 
al republicei poloneze. Constituţia statului polon în noua sa formă fu 
votată la 29 Februarie 1919. Conferinţa de pace recunoscu indepen= 
dența statului polonez, care astăzi cuprinde 388.000 km” având o 
populaţie de 27,000.000 locuitori. 

Paralelizând trecutul de suferinţe al Românilor cu cel al Polonilor, 
conferenţiarul relevă rolul celor două ţări, Polonia şi România, aci în 
răsăritul Europei, şi citează cuvântul istoric al mareşalului Pilsudski, 
care cu prilejul vizitei sale în România spune la Sinaia : Alianţa roz 
mânoszpolonă a creiat dela Marea Baltică până la Mlarea Neagră o 
armată sub două steaguri. Legăturile între Polonia restitula şi Roz 
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mânia trebue cultivate mereu și adâncite, încheia d=l Nistor, pentruca 
astfel să realizăm dela Baltică până la Mlarea Neagră fiinfa unui 
singur suflet în două limbi. 

Ea i E 

În cea de a doua conferinţă dzl Nistor a vorbit despre Cehoa 
slovacia. Cehii se înregistrează definitiv în istorie începând cu dinastia 
Pfemyslizilor. Unitatea statului cehoslovac se realizează în secolul al 
Xzlea de cătră Svatopluk şi MWloimir. Epoca de înflorire a noului stat 
ține tot timpul domniei lui Carol VI. Acesta întocmeşte planul viitoare; 
capitale Praga, unde înființează la 1348 o Ilniversitate, cea mai veche 
din Furopa centrală. Un alt rege George Podiebrad anticipează cu 
secole ideia de pace între naţiuni, întocmind în sensul acesta o fede= 
rațiune între statele vecine. 

Dela 1471 urmează dinastia lagellonilor şi apoi a Habsburgilor, 
pentru Boemia o epocă de letargie, elementul naţional având de luptat 
împotriva desnaţionalizării de către Nemţi şi Lnguri. Aceiaşi soartă o 
avea Ardealul şi mai târziu Bucovina. Cu arderea pe rug a lui loan 
Hus, rector al universităţii din Praga, se trezi din nou conştiinţa 
națională în poporul ceh. Llrmă războiul de 30 ani, în care dârzul 
popor fu strivit de colosul austriac. Dar printr'un fericit concurs de. 
împrejurări începuturile modeste ale culturii româneşti au luat ființă 
sub influenţa husită. Mihai Viteazul a vizitat în vrezo două rânduri 
Praga, venind la suzeranul său Rudolf II. 


Anul 1848 reînvie pornirea spre libertate a poporului cehoslovac. 
Eroii cehi Palacki, Pfihob, Jistka încearcă o răsvrătire, dar mişcarea 
e înăbușită în sânge. 

Apoi conferenţiarul ajunge la epoca contemporană, insistând cu 
împresionante amănunte asupra sbuciumului poporului cehoslovac din 
timpul marelui război. Societatea iridentă cehoslovacă „Mafia“ lucra 
din răsputeri pentru înjghebarea legiunilor cehoslovace, în timp ce 
bărbaţi ca Mlassaryk, Stefanik, Pene5, propagau ideia statului ceho» 
slovac în toate tările. Congresul de pace a recunoscut republica ceho= 
slovacă ca stat independent cuprinzând Boemia, Moravia, Silezia şi 
Slovacia Subcarpatină. 

Ţara noastră, încheia d=l Nistor, are de secole legături cu poporul 
cehoslovac. Aceste legături au fost cimentate prin suferințe comune 
seculare. Bărbaţi ca profesorul Urban larnik, tatăl şi fiul, cari au 
îndrăgit şi studiat literatura, graiul, datinele şi arta poporului nostru 
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apostoli ai umanităţii ca abatele Zavoral, care e un mare prieten al 
neamului nostru, au apropiat şi mai mult sfletul nostru de cel cehoz 
slovac. Conferenţiarul închee printr'un impresionant omagiu adus octo= 
genarului preşedinte al republicei, Mlassaryk, care prin sobrietatea şi 
patriotismul său întruchipează atât de fidel destoinicia poporului cehoslovac. 


M. Graur 
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Drumuri cirebire 
Carnet istro=român *) 
Susn'evița 19 August 1927 


Abia că se îngână ziua cu noaptea, şi întreg satul e'n picioare. 
Două=trei cozi de vite se împiedecă în pietrişul drumului care, prin 
dosul casei lui Enrico Stenta, duce înspre satul cirebir Nâsolo. Jun= 
cănaşul din fruntea acestei matinale patrule răpede un corn după un 
biet porchici (= purcel) care mușluieşte între bolovani: din marginea 
drumului. Urgisitul hămesit se fereşte, dar nu se dă abătut dela lu= 
crul lui. Îi cerci dialectul cu un foczfoâ dacoromânesc, şi pe dată te 
convingi că izai vorbit într'un general răspândit şi international espe= 
ranto dezal lui. Dar ăsta=i un alt capitol filologhicesc, pe care iz] treci 
repede în programul cercetărilor, pentru a nu-l uita. 

Deocamdată, întâia grijă pe ziua de astăzi e să ne instalăm ate= 
lierul fotografic, deci camera obscură pentru cele două aparate foto= 
grafice. Doctorul Belulovici ne recomandă în scopul acesta conoba 
(= pivnița) din casa cizmarului Ernesto Rotta, carezi dincolo în capul 
satului. 

Pornim în recunoaştere. LIn ţânc ţişneşte glont din cutare „poartă“ 
— să te doboare la pământ, nu ceva; şi'n urma lui răsună apostrofa 
tovarăşului său de joacă: — Padaviţa tza cața! — lar samifa (= fe= 
meia) care zimbind a fost de faţă la cumplita ciocnire daco= şi istroz 
română, întrebată că „ce va zice padavița“ (= ce înseamnă p.), te lăz 
mureşte : — Padaviţa ăi când cârstianu cade=n prevale mort (-P. îi 
când omul cade la pământ mort) — încât „P. ta caţa“ trebue tradus 
cam cu: Apucaztezar neputințele să tezapuce ! 

În faţa vechii case parohiale, al doilea pi/'u (etimonul o fi poate 


*) Continuarea paginilor din „Făt frumos“ 1928, 165—171. 
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talienescul pila = stâlp, pilastru) pe carezl întălnim în scurtul drum, 
dela gazda noastră pân aice: un mic altaraş de închinare ; un scund 
stâlp de piatră, sus purtând o ocniţă închisă cu uşiţă zăbrelită. În oc 
niță crucifixul catolic şi rămăşiţe de flori şi de lumănărele. Două cruci 
in basszrelief (una în vârful Ju pil'u, care se ascuţeşte în chip de haizaş, 
alta jos pe trunchiul masivului bloc de piatră) încheie podoaba acestei 
mărturii de creştinească evlavie. Și=ţi dă în gând: mângăierile cre= 
dinței sânt mai râvnite de aceşti înfrățiți cu mizeria decât de alții. 
Treci în curând şi prin faţa marei biserici, prea mare parecă pentru un 
sătuleț ca acesta ; dar belşugul de bolovani ce nu face?! Şi, piatră 


loje Cărţulici în Susn'eviţa lângă pi/u fot. în 31 Aug. 1928 


oriunde îţi întorci ochii. Până şi'n „gardurile“ din marginea drumului: 
mici zidării de numai | m înălțime, înspinate cu rugi de mure, încât 
tezai dumirit acum şi asupra proverbului publicat de Andrut Glavina 
între textele istroromâne culese de Iosif Popovici (Dialectele române 
din Istria IL 1909, 82): „Cire scache ciude gardur se ănspire“ 
(= Cine sare multe g. se înspină) — proverb pe care lzai rostit mai 
mult pentru tine. Dar moșul dezalături lza şi înțeles şi=ți răspunde: 
— Cezai istino, gospodine, şi cea re morei ştile şi prevtu (= Astazi 
adevărat, domnule, şi ar trebui să ştie şi preotul) —, lămurinduzte 


3 
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surprinzător de brusc asupra unei delicate chestiuni de care nici nu 
visai în clipa aceasta. Şi care ţizi bucuria când afli că acest moş 
Ioje Scrobe, poreclit şi Peleș (de 68 ani vârstă) e fratele ncuitatului 
Frane Scrobe pe care l-ai cunoscut în lza ta călătorie istroromână, 
la 3 August 1910. Bunul Frane Scrobe, care neza primit atunci, pe 
noi cei 3 inşi coboriți din Mlonte Maggiore, cu tot ce ne putea da 
la iuțeală, biata lui sărăcie cirebiră. Darul lui de atunci îl am aice cu 
mine, şi el neza fost mereu călăuză în drumurile noastre cirebirc: ce 
Calindaru lu Rumeri din Istrie . . . de Andrei Glavina şi Const. 
Diculescu, Anu 1905, Bucureşti . . . Șizi chiar exemplarul pe care 
autograma lui Glavina scrie: „Susnieviţa 1/VIIL1) 910. Lu amicu de 
sentimente şi ca senia de burea priatelistvea Cilavina“. (= Amicului de 
sentimente şi ca semn de bună prietenie...). Și le am aice cu mine şi 


Autograma lui I. Cărţulici 


cele două pagini smulse atunci în grabă dintr'un caiet de şcoală, pe 
cari, F. Scrobe, rugat de noi să=şi semneze numele, îmi scria cu 
mare slovă de începător, fără de nici o înterpunctic şin ortografie 
croată: „Frane Scrobe. mie drag kac me verit avla siderac sikletu. 
Domnu va da zdravlje de merec inka veri avla si cu tota vostra 
kompanije. Domnu ku voj! Pozdravich tota vostra Rumenie ! Domnu 
zuta ameu Alesandru MWlorariu. Susnjenevica astes an 3/7 18910%“. 
(«F. 5. Mlize drag c'zaţi venit să mă vedeţi şi dezaţi (veni) şi la 
anul. Domnul v'a da sănătate dezţi mai veni să mă vizitaţi şi cu toți 
tovarăşii voştri. Dumnezeu cu voi! Salutaţi toată Romănia voastră! 


Dumnezeu săsi ajute lui A. M. al meu. S. astăzi în... .). lar în 
josul paginei citesc vorbele adăugate atunci de noi: „facutean proto= 
colu“ — aşa cum le rostise atunci râzând cu plină fată acelaș Fr. 


Scrobe 3), astăzi mort... . 


) Glavina voia să scrie, probabil, 1; VII 1910. 

2) Îndreptat de noi chiar atunci cu „3 August 1910“. 

3) O fotografie a acestui Fr. Scrobe zis şi Lora, vezizo la S. Puşcariu, Studii 
isroromâne II, Tabela XII, clișeul de sus, cu Fr. Scrobe între |. Bercarichi, zis şi 
Chebru şi între ]. Scrobe, acesta de astăzi (cel cu pălăria în cap). — Având cu 
mine şi cartea lui Puşcariu am putut stabili şi aceste identificări. 
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Şi iarăşi trimiți în gând acest salut pentru fofa Rumenie, şi te 
trezeşte din noianul aducerilor aminte glasul acestui zdrențuit și exte= 
nuat Icje Scrobe, care plânge că n'are ce lucra peniru aşi agonisi 
o lirife (= o lirişoară italiană) şi care ne asigură că la iarnă va muri, 
fiindcă „nzaren niş za munca“ (= nzavem nimic de mâncat). 

Iar cizmarul Ernesto Rotta, de loc din Dignano, lângă Pola, e 
primul Italian stabilit în această Susn'eviţă complet românească. Ne= 
vastăzsa, Românca Emilia lurman din învecinatul Nosolo, vorbeşte 


Andrei Glavina în costum fascist (mort în 9 Febr. 1925) 


acum italieneşte ; la fel cei trei copii, cari totuşi în toiul jocului cu 
ceilalți copii şi chiar şi singuri întreolalță, dovedesc că ştiu perfect ci= 
rebireşte. Ba acest Rotta e şi gazda şefului fascist din partea locului, 
Luigi Visentini, carezi fascist până şi'n freza sa de păr înspăimântă= 
tor de vâlvoiat, dar care ni se arată foarte binevoitor. 

Orcum însă, locuința mai curăţică a signorei Emilia, bucătăria 
cu mai puţină fumărie şi cu mai puţin bâzâit de muşte, şi mai ales 
„camera obscură“ (o întâmplătoare gaură de abia 2 m%, sub duşa= 
meaua cizmăriei, acoperită cu un simplu capac) ne determină să ne 
mutăm cu totului tof aice. 

Si deşi E. Rotta n'are oșfarie (= ospătărie) ca Enrico Stenta, 
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totuși şi aice vine lumea la câte un păhar de vin dezal lui signor 
Visentini, — şi ai mereu prilejul de a sta de vorbă cu fel şi chipuri 
de muşterii. Ba uneori larma de jos e chiar neavenită, cum îi d. p. 
în această toridă după-amiază, când într'o cameră din etaj, te afli în 
prima şedinţă cu meşterul povestaş loje Cărţulici, poreclit şi Corenițu, 
semicărturar de 02 ani. Ţi lza trimis doctorul Belulovici şi bine țiza 
ales omul. E acelaş Loje Cărţulichi de care aminteşte şizun text istro= 
român publicat de S. Puşcariu (Studii istroromâne | 53). Şi chiar 
numai un fapt ca acesta te face să bănuieşti că |. C. trebue să fie 
el cineva, devremece a atras şi atenţia altora asupra sa. In pui de 
omuleţ, mic, bunduc, uscăţiv, cu faţa smochină de sbârcituri, şi ot uş 
ager, sprinten, vioi, — flăcău, nu alta. Şi acest loje Cârciu — cum 
prind căzi mai zice lmilia Rotta — ştie să=ți povestească duios că 
pe vremuri au tost pe aice şi gospodini Burada şi loje Popovici şi 
că „şi iel' piseitza ştorii, neca se limba nostre reslarghe“ (=și ei au 
scris poveşti, ca limba noastră să se lățească). Și, în stărşit, cu con= 
cursul vinului istrian, care aice se bea ca apa (şi apa nu se bea fi- 
indcă de fapt oamenii aceştia nici nau apă potabilă), — voia bună 
se deslănțuie tinereşte, limba se desleagă şi cealaltă limbă, plăpânda 
limbă cirebiră se reslarghe în două minunate ştorii scrise în goana 
dictatului. lar Cârciul ista e un giuvaier de povestitor, fiindcă îşi rez 
citează poveştile cu toată mimica şi cu toate” gesturile posibile. Și câz 
tuzi de delicios actorul Cârțulici când în Șforia lui Abram !) ajunge 
la pasagiul: „la ia nu lza vezut. Și ie muşat răspol'e capotu dispre 
sire pomalo=pomalițo ... Mleszl'za cu măra 'pără pre fiţe ...“. Arhiz 
zelos de a te face să înţelegi totul=totul, Cârciu îţi serveşte apoi ime= 
diat (într'o bizară italiană cirebiroz=croată) comentarul şi glosa, — ba 
dacăz=i nevoie, înşfacă şi cerşaful de pe pat şi-ţi arată: — Țăşche=s 
lanțunele (=Acestazi cerșaful) ! — Şi poţi fi atât de mulțumit că în adez 
văr tizai aflat omul pentru colindul satelor cirebire ! 

Dar şi bofele de vir (sticlele 2) de vin) se zvântă de parcă lezar 
usca vinturle (= vânturele) din ştoria de adineori: deci „Ciârbin (ali 
Levanti o Sciroco)“ şi Bora, — aşa de avan trage la vin bădica Ioje, 
întru mereaua sporire a jocului de mimică şi gesticulaţie... Fiindcă, 
vorba lui Ive Clariaț?) din Bârdo, vorbă care o cunoaşte şi Cârciu 


1) Vezizo în Lu frați nostri, Libru lu Rumeri din Istrie, 28— 32. 
2) În realitate gavanoase de vin, căci aşa ne serveşte jupâneasa Emilia Rotta 


vinul, în boțezgavanoase ca cele în cari la noi se fac compoturile. 
3) Vezi „Fătztrumos“ 1926, 81. 
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— apa nuszi bure nanchezn opinci“ (= apa nuzi bună nici în opinci) =; 
singura apă de beut aice în Susn'eviţa fiind puţina apă din pofc 
(= râu), din cele douăztrei ochiuri ale Bolunsiţei complet secate, sau 
apa de ploaie din cele câteva șferne (= cisterne); şi nu oricine aice e 
atât de chiabur ca E. Rotta, să aibă o şferne. lar meşteşugul şternei 
e acesta: apa de ploaie e condusă de pe acoperişul casei şi tuturor 
binalelor, prin lungi uluce de tinechea, în fântâna de piatră, unde mai 


vine strecurată şi printrun filtru. lar acoperişurile — dacă nu=s de 
slame (= paie) — sânt de jlipți, table de cărămidă îndoite în chip de 
uluc îmbucate una într'alta aşa 227, ca să nu scape nici un strop 
de apă. 


Înţelegi aşadar cum la Cirebiri s'a putut naşte un dicton ca cel 
semnat de A. Glavina între textele istroromâne publicate de I. Poz 
povici (II, 28): „Slipți ăş davu be ur lu at“ (= Slipţii 1) îşi dau de băut 
unul altuia). Sferna e deci fântâna noastră cu ciutură. Dar apa din 
poe cică totuşi ar fi mai bună de băut — ni se spunea ieri... de 
cătră cei ce n'au şternă, adaugă astăzi zimbind signor Rotta. Orcum 
insă, şin această apă a şternei, chiar cu ochiul neînarmat, distingi 
destule sujete zoologice pentruca să n'o bei decât fiartă şi'n chip de 
ceaiu. Şizi singura apă pe care o poți folosi la developarea fotogra= 
fiilor (luate azi şi ieri), până târziu după miezul noptii, când tipenic 
de cirebir nu mai suflă, şi numai două umbre de pe meleaguri atâţ 
de îndepărtate, scot chipuri de Cirebiri în bezna tainitei de sub cizmăs 
ria lui Ernesto Rotta. 

lar noaptea s'a așternut cu e linişte şi un întunerec în care sin= 
gura viață e doar clipirea stelelor şi tremurul adormitor al grcierilor 


istrieni... 
Leca Morariu 


sasa e aenot 
noa0Stiiijasaoe 


A apărut cărticica de rugăciuni (iza de felul acesta!) în dialect 
istroromân 
RUGA PRE DOMNU 
Susn'eviţa — Jeiăn 1928 
Editura revistei „Făt=Frumos“ Suceava Preţul 20 lei. 


W Traducerea lui S. Puşcariu (Il 144): zlipți = țiglă, c evident insuficientă 
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Scrisori inedite ale lui Alecu Hurmuzachi 
(Continuare) 


Dulcesci, 29 Sept. 


11 Oct. 1869 
III 


Prea stimate şi iubite Amice ! 


Nu ţizam respuns pen'acum si nici nu tizam spus dară catu de 
mult m'amu bucurat de epistola ta şi catu de mult îti sunt multiămi= 
toriu pentru ea si pentru plăcuta perspectivă, ce nezai deschis, de a 
te vede în curend pe la noi. Causa acestei intărdiări e mai cu seamă 
împregiurarea, că nuszti cunoscu adresa esactă, nefiind secur de esci 
în Bucuresci, pentrucă anutiărti locuiai la ticară. Pe lengă aceste me 
mai băntui si pe mine soartea de vro câtiva |ani?]| atât de mult, 
incâtu nuzmi mai ajung puterile de a lupta cu ea, nici a mai afla o 
oară de repaosu si a sci macar undezmi este domiciliul statornicu ! 
Ce vrei mai mult?! La Bucuresci nu putui veni, câtu am si dorit, 
dar la dieta d'in Bucovina amu mers macar pentru 8 dile, smulgân= 
du=me cu sila de aici, pentru că acolo era a se trata cause vitale pentru 
noi Românii, umiliţi, îngenunchiati, reduşi la desperare. O Doamne, 
dacă măcar aventul unei politici natiunale aici în tieară, dacă pasul 
secur si determinat a unui guvern loial, amicu sinceru al libertatiei şi 
al causei comune, comune tuturor Românilor adecă, ar contribui a ne 
mai redica noue, celor de d'incolo spiritele, a ne mai îmbărbăta ini 
mele. Atâta Ve cerem, nu mai mult. Dar cănd ne veti da macar 
afâtu, — si ar fi mult în adeveru, — când vor înceta luptele esas= 
perate a partidelor, escesele pasiunilor, ura tratricidă si meschină între 
persoane, predomnirea egoismului individual, al intereselor particula= 
re?! — Dar lăsămu aceste, si să=ti spun odată pentru totdeauna : ne 
vei face multă bucurie venind la noi, căci amicia noastră pentru tine, 
iubite lorgule, nu s'au schimbatu câtu de puţinu. Si Săftica se va 
bucura foarte mult. Vino dară si anume câtu mai curendu, si siedi 
penăzti va plăce şi nuzti va fi urît; vomu mai convorbi, vomu face 
meditatiuni, vomu observa si, de vomu mai afla ceva umoru în suz 
fletele noastre, vomu si râde macar câte odată. — M'amu bucurat 
foarte mult că ai întrat la societate (1), si regretu dar si mai mult de a 


1) Societatea Academică — cum se numia pe atunci Academia noastră. 
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nu fi fost fatia. Salută pe ceilalti amici deacolo, anume pe Laurianu, 
Papiu d. d. 

Pe Alecsandri nuzl mai vedu, căci pe neasceptate nezau probat 
că nu doresce să ne'ntălnim, căci izau părut prea lungă cale d'in re= 
giunile'nalte ale Parnasului la cele inferioare ale muritorilor si mortilor 
d'in Dulcesci. 

Am avut deatunci însă surprisa de a ceti o pagină din „Dic= 
tionarul grotescu“ ; nu dicu nimicu, căci tie, ca literat si criticu, îti rez 
vine mai ănfiiu azti spune opiniunea, impresiuriea, si a face analiza.— 
Adio, adio, spre revedere, salutări multe dela noi amendoi. 


Al teu cu sinceră stimă si amicie devotatu 
Alecu Hurmuzachi 


acenabora 
en< Rece 


30€£) 


e 
oooaoo* 


Recenzii 


Ş. Greavu=Dunăre, Bibliografia Dobrogei 425 a. Hr. — 1928 
d. Hr., Bucureşti 1928 (Academia Română. Memoriile secțiunii is= 
torice).— De sigur un cât se poate de fericit gând de a alcătui o biz 
bliografie atât de necesară cercetătorilor. Dar, din păcate, un gând 
realizat destul de neglijent — cuvântul nu ni se pare prea aspru — de 
un autor evident destul de puţin rutinat şi mai ales destul de puţin 
conştiincios. Dovezi — şi numai câteva dintre atâtea: La cap. Il 
Anuare. Reviste : La unele reviste se citează directorul sau directorii, 
la altele nu, cum e d. p. la Analele Dobrogei!). Altădată se citează 
numai unul ?) dintre cei doi directori (!), cum e cazulla Arhiva Do» 
brogei, care a avut directori pe C. Brătescu şi C. Moisil! — La cap. 
Geologie: Paleontologie : Sânt atâtea lucrări cari nu aparțin acestui 
capitol, ci celui de geografie, d. p. articole d. delta Dunării (pag. 7). 
Se citează (pag. 8 Nr. 35) greşit „granitul dela Turtucaia“, în loc de 
„gr. d. Turcoaia“. Se citează (pag. 21 Nr. 191) greşit „de Vinde“ 
in loc de „von Vincke“ şi se pune acest articol la geologie (!), unde 
nare ce căuta. — Nelalocul lor sânt şi Nr. 5 şi 6 dela pag. 21, lo= 
cul acestora ar trebui să fie la geografia economică, nu la /idrolo= 
gie ! — La cap. Nomenclatură. Toponimie : Se atribue lui V. Bogrca 


1) Abia la pag. 61 şi 127 e m nţionat directorul C. Brătescu ! 
2) Şi directorul C. Brătescu e tăinuit şi la pag. 128! 
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lucrările Nr. 4 şi 6 (pag. 25), cari însă aparţin lui C. Brătescul!!! 
Se atribuie lui C. Lăzărescu lucrarea Nr. 5 ibid., când numai un 
periplu e tradus de acest autor, iar celălalt, împreună cu studiul inz 
troductiv, notele şi harta aparțin lui C. Brătescu !!! La pag. 26 Nr. 
9 se citează falş: „tineraris“. — La pag. 29 Nr. 34 se pune stu- 
diul lui Pcetrescu=Comnen greşit la Carfografie ! Ibid., Nr. 39: auto= 
rul citat după operă (inconsecvență care se repetă şi'n alte cazuri !).— 
La pag. 61 se trece la cap. Preistorie, Istorie toată colecţia „Analele 
Dobrogei“ când ea a fost trecută odată la reviste! La pag. 75 un 
articol de ziar e etalat sub 5 (cinci!) Nazre diferite (105—169) şi 
4 dintre aceste 5 mai sânt... repetate la pag. 58—539 ca Nr. 131 — 
1341...(2) — La pag. 103 lipseşte importantul anuar al Școlii suz 
perioare de comerț Constanţa, scos de directorul de atunci al şcolii, 
C. Brătescu! — La pag. 108 lipseşte polemica între C. Brătescu şi 
Işirkoff, publicată în „La Dobrogea roumaine“, ca şi polemica cu Miz 
letici, care însă e citată. — La pag. 148 citează greşit „llinoiu“ în 
loc de „Ilioniu“. — lar în general, cusur general şi cu atât mai grav, 
autorul a utilizat colecţii de reviste şi totuşi n'a fost destoinic să des= 
copere studii de valoare fundamentală în acele reviste, — dovadă arti= 
colul Lacul Taşaul din „Analele Dobrogei“ şi Lacul Mangalia din 
„Buletinul soc. regale române de geografie“, ambele de.... C. Bră= 
tescu ! Dar bibliografia lui S. Căreavu e departe de a fi completă... 
Șizi mai ales adunată pe fugă, cum se vede şi din Addenda, unde 
nici nu se mai face clasificarea pe specialități. C. E. Albescu 


Pridvorul bisericii din satul istroromân Ciromnic (fot. în 27 August 1927) 
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Multe şi mărunte ... 


loan Dunca. — Miza căzut odată în mână o broşură: Poezie 
noacă din anul 1848 după noima lui FHloraţ în iambi îndoiți, însă 
și în cadenții alcătuită de loan Dunca. Cernăuţi. 

l. D. a fost judecător la HK. HK. Forum. 

„Poezia“ lui este expresia unui suflet conservator şi imperialist. 
El laudă constituția împăratului Ferdinand. 

Lumeazi pare stricată : „Alla mod“ ; nuzi covine: Nici ca în= 
stituții, nici ca cultură. 


Probe : 


Nice grijă n'are despre tirănie 

Ce pute s'aducă la boieri cădere 

Pistă scurtă vreme prin democraţie, 
Sau : 

Pentru ce cercați numai franțozască, 

Ori ce mişălie franțuzeşte scrisă, 

Căci nu învăţaț limba ce nemțască ? 


Este foarte limpede bătrânul; căci era bătrân, de 00 de ani, 
deci născut pela 1788. 

Era om cu carte. În notele sale cifează: Homer, Euripid, Xe= 
nophon, Plutarh ; Cicero, Virgil, Sallustiu, Horaţ, Ovid; dintre 
Nemţi : Schiller, W/ieland ; autori ştiinţifici: Hufeland, Fr. X. Hene 
(Beifrăge zur dazischen Geschichte, Sibiu, 1836); un Dr. Schuber. 
(despre teoria visurilor), un NamenzLexikon, un Spaier (despre limba 
latină populară). 

Pentru azl caracteriza pe moşul poet I. D., mai citez 2 note: 

1. Ce credea el despre meseria versurilor ? „Strofă să chiamă 


vro câteva rânduri de versuri potrivite cătră o laltă spre înţelesul lor“. 
(Pag. 4, notă). 


2. Ce relaţii avusese el cu Vloldova? Ştiu cât reiese dintro 
notă : „Istoria Mloldovii scrisă de Miron logofăt a lui Ştefan Vodă 
cel mare am cefitzo cu în laşi şi să află în mâna lui Mălinescu, care 
era ispravnic de curte la Mihalaki Sturza Vodă. Era ace carte scoasă 
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din arhiva Domnii Moldaviei fără legiuire“ Adecă : Malinescu o luase 
din arhivă fără să aibă drept a o lua şi îizo dase, so cetească, 
p 


şi Dunca. Gh. Bogdan=Duică 


I. Dragoslav, bucovinean de origine.— Wlergând pe urma informaţiei pe care 
ne=o dădea deunăzi („Făt=frumos“ 1928, 160) d. V. Tempeanu că regretatul lon Dra= 
goslav (autor — să nu uităm — alcaldei pledoarii Bucovina, Conferinţă ținută la Ateneul 
Român în seara de 14 Decembre 1914, Biblioteca Bucovina Nr. 27—28, tip. „Bucoz 
vina“ I. E. Torouţiu, Bucureşti 1914) e de obârşie bucovineană, aflăm acum dela d=ra 
Florica Lăpuşneanu, (Fălticeni) următoarele : Tatăl lui 1. Dragoslav se chema Vasile 
Sumănariu Ivaciuc şi era din satul Liteni, jud. Suceava (Bucovina). Mamă-sa a fost 


I. DRAGOSLAV 
ț 4 Mai 1928 în vârstă de cam 50 ani 


Domnica născută Ciuca, din Ilişeşti, jud. Suceava (Bucovina). Iar numele Dragoslav îl 
datoreşte unui întreg complex de împrejurări. Luca Marcu, preot ardelean şi om al revolu= 
ționarului Horia, după prinderea lui Horia, se refugiază din Ardeal în Moldova, şi se aşează 
în satul Dragoslavele din jud. Putna. Stă aici până aproape de Răsmiriţa grecească. 
Fiica acestui Luca lYlarcu, Safta, fu bunica (mama tatălui) scriitorului I. Dragoslav. 
Popa Luca Marcu ajunse apoi în satul Sasca, lângă Fălticeni. În timpul zaverei lui 
Ipsilanti e omorît de Turci. Familia sa se refugiază atunci în Bucovina, stabilindu-se 
în Liteni, unde Safta s'a căsătorit cu un oarecare Ivaşcu. lar pe Ivașcu, Austriecii 
lzau schimonosit în Ivaciuc, nume cu care s'a născut şi Dragoslavul nostru. 


Elle 
„eo v900(e, 


e -ooooa” 
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Cronică 


Moravuri gazetăreşti. — În ziarul bucureştean „Ordinea“ 
Nraii 34—41 directorul acestui nou cotidian, dl Mihail Burillianu, a 
deschis de curând o violentă campanie împotriva altui director de 
ziar, d=l Pamtil Șeicaru dela „Curentul“. Acuzaţiunile aruncate dzlui 
Seicaru sunt de o extremă gravitate, şi tonul scrisului dzlui Burillianu 
dezo violenţă extraordinară. | se spune între altele dzlui Șeicaru că a 
fost forțat să demisioneze din demnitatea de preşedinte al sindicatului 
ziariştilor din Bucureşti pentru anume fapte necinstite ; că ar fi come 
plice în cunoscutele fraude cu terenurile petrolifere, dânduzse publiciz 
tății şi acte compromiţătoare în facsimil ; că pentru atitudini insolente 
şi cereri necinstite a fost dat afară de dz] general Văleanu din mi= 
nisterul comunicaţiilor şi de d=l Oltescu din ministerul Domeniilor ; 
că în timpul războiului în calitate de sublocotenent ar fi ordonat să 
se desgroape un ofițer german pentru azi lua din deget un inel de 
pret ; că prin un oarecare Bărbuţă dal Șeicaru ar fi încercat un şantaj 
asupra unui otrăvitor cu alcool metilic cerânduzi un milion de lei în 
schimbul tăcerii ziarului „Curentul“ etc. etc.... Te şi apucă o nespusă 
groază şi scârbă cetind aceste lucruri, dar încă spicuindusle !. . . 

Şi dacă totuşi o facem aci este pentrucă să arătăm că d=l Buz 
rillianu, solicitat chiar din primele zile ale violentei sale campanii an= 
tişeicariste de mai mulţi „confrafi gazetari“ ca, în numele „solidari= 
tății profesiunii gazetăreşti“, să=l cruţe pe d=l Șeicaru, declara că nu 
va facez=o! FHiena desgropătoare de morți pentru azi despuia, şantaz 
gistul, insultătorul morţilor cu merite pentru ţară (aluzie la articolele 
injurioase scrise de dz] Șeicaru cu prilejul morţii lui Ferechide şi Al. 
Constantinescu) etc. etc... ., trebue demascat, desființat, enunţa catez 
goric dz! Burillianu. Nuszi voi cruța nici fată, nici mamă, nici soră 
nici orice fel de rude, ameninţa implacabil teribilul domn Burillianu ; 
căci —» seria desasiu > Ordinea“ din 23) Janiasie a. c. — „dacă 
în presa românească se pot ataca şi scuipa cadavrele unor oameni 
ce şizau servit țara, dece n'ar putea fi amintit trecutul unui tată, care 
na avut cel puţin grija să dea copilului o astfel de educaţie încât să 
nuzi calce pe urme ?“... (aluzie la tatăl lui P. Șeicaru). 

Canibalii se sfâşie întreolaltă, având pretenţia ca lumea cetitoare 
să găsiască plăcere în dezmăţul şi brutalitatea lor ! 

lată însă că dezodată, ca prin farmec, indignarea şi hotărîrea 
dzlui Burillianu împotriva delui Pamfil Șeicaru s'a potolit. „Ordinea“ 
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— sfânt cuvânt, atât de necunoscut în țara noastră — nu mai suflă 
o vorbă în această chestiune ! Se vede că „solidaritatea gazetărească“ 
a triumfat totuşi !. .. Wlâni=primâni cei doi corifei ai publicisticei noa= 
stre gazetăreşti, încăeraţi atât de cumplit, se vor întâlni chiar poate în 
aceeaşi 'redacţie : Bonjour, dragă !... Merci, scumpule, ce mai faci ?.. . 
Că doar nu s'a întâmplat nimic cezar putea să turbure relaţiile de 
bună prietenie dintre cei doi gazetari şi directori de ziare, solidari fi= 
reşte până la jerifire de sine când sunt în joc mari inferese profesio= 
nale !]... Si oamenii aceştia au pretenţia de a fi luaţi în serios!... 


+ 
Ei Bă 


Adunarea generală a sindicatului ziariştilor din capitală. — 
Ziariştii bucureşteni şizau ținut la 27 lanuarie a. c. adunarea generală. 
A prezidat d=l Al. Mlavrodi. S'a discutat mult despre solidaritatea 
profesională gazetărească şi despre sporirea prestigiului breslei ziari= 
ştilor. Ce mult dorim şi noi să=l vedem odată sporit! Dar pentru 
aceasta va fi nevoie dezo complectă și fundamentaiă reorganizare şi 
primenire a acestui corp!... 


32) 
Bă E 


Adunarea generală anuală a S. S. R. — Duminecă în 10 
Februarie a. c. a avut loc adunarea generală anuală a societăţii scrii= 
torilor români la sediul ei din B-dul Academiei în Bucureşti. După 
resolvirea problemelor aparţinând administrațiunii societății, au urmat 
o serie de comunicări. D= Perpesicius, tratând chestiunea cărţii, con= 
stată că noul buget al ministerului cultelor şi artelor n'a adus nimic 
pentru soluționarea acestei probleme. Memoriul d-lui Rebreanu, pre= 
şedintele societăţii, în această importantă chestiune zace nerezolvit în 
arhiva ministerului. Se institue dar o comisiune a $. S. R. care se 
va prezinta d=lui ministru al cultelor şi artelor. D= D. Davidescu 
discută cazul piesei dz=lui MWlinulescu „Amantul anonim“ găsită imo= 
rală de ministerul şcoalelor, caz care a prilejit cunoscutul conflict dintre 
cele două ministere culturale. Se dă cetire şi se primeşte în această 
chestiune un memoriu prin care se cere ca pe viitor să nu se mai 
producă anateme ca cea recentă dată de ministrul instrucţiunii. De 
acord principiar cu votul adunării Ș. S. R., ținem totuşi să precizăm 
ca o dorință a celor ce nu caută lecturi suprarafinate : Pornografia şi 
obscenitatea singure nu pot să sc substitue talentului şi originalității. 
Discreţiunea a fost totdeauna apanagiul frumuscţii poetice. — Aduz 
narea Ș. $. R. Iza reales preşedinte pe d=l L. Rebreanu. 
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O circulară a P.S. S. Episcop de Oradea Mare. — P. S.S. 
Episcopul Roman Ciorogariu din Oradea Mlare a dat o circulară az 
dresată clericilor din Eparhia sa prin care îi opreşte pe preoţiii suz 
puşi canoniceşte disciplinei sale să ia parte activă la viața şi actiunea 
partidelor politice. „Nimenea nu poate sluji la doi domni“ — spune 
circulara P. S. Sale. „Preotul e numai slujitorul bisericii; la extinz 
derea în domeniu afară de strictul său oficiu pastoral se cere  bine= 
cuvântarea Chiriarhului său, pe care îl reprezintă în oficiu şi afară de 
oficiu. Drept aceea ordonăm: Toţi preoţii înscrişi ca membri în parz 
tdele politice să=și dea demisia din partidul în care sunt înscrişi; 
peste tot să se desfacă din toate organizaţiile politice. Aceia cari au 
fost înscrişi îşi vor înainta pe cale ierarhică în termen de 8 zile de- 
claraţia că şizau dat demisia din partidul în care au fost înscrişi“... 

Circulara P. $. Sale poate fi motivată de anume aspecte ex= 
terioare nu tocmai simpatice .şi creştineşti ale politicianismului nostru 
militant, dar ea nu pare îndreptăţită şi utilă vieţii noastre de stat; 
atunci săteanul nostru, mânuitor ca vai de capul lui al votului ob= 
ştesc, desorientat şi analfabet în cele politice, ar fi să nu mai poată 
primi dela duhovnicul său un sfat bun în lucrurile obşteşti, cari tre= 
bue săzl intereseze şi săzl preocupe, şi să nu mai poată urma bunei 
pilde de trează conştiinţă cetăţenească a preotului satului. Credem dar 
că preotul, cetăţeanul luminat aşezat între sătenii noştri, are nu numai 
dreptul dar chiar datoria să fie, după cea mai bună conştiinţă a sa, 
şi un cinstit şi drept îndrumător în cele politice al păstoriţilor săi. 
Căci dacă: „... Nimeni nu poate sluji la doi stăpâni“ ... ar fi de 
tâlcuit în senzul P. S. Sale Episcopului de Orade, cum ar trebui 
văzută prezența Sanctităţii Sale Patriarhului Miron în consiliul de 
lRegenţă ?. .. 

Oricum o asemenea problemă nu poate fi principiar resolvită 
printr'o circulară izolată dată de un singur chiriarch pentru eparhia sa. 
Chestiunea o vedem atât de importantă încât, dacă e să fie pusă la 
punct, Sf. Sinod ar trebui să se preocupe de ea, dânduzi o soluție 
general obligatorie şi unitară pentru preoții din întreaga ţară. 

Interesant este însă că, — s'o recunoaştem, bineintenţionata cir= 
culară a părintelui Ipiscop dela Oradea — e salutată „cu satisfacție“ 
de d=l Nichifor Crainic, profesorul de teologie dela Chişinău, cunoz 
scut prin groselăniile imunde şi cu adevărat scandaloase aruncate în 
publicifate atâtor înalte feţe bisericeşti. Dar şi mai nostim e că ziarul 
„Adevărul“ desaprobă această circulară ! „Cronicarul bisericesc“ a 
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cuşerului „Adevăr“ dece n'ar avea şi el cuvânt în chestiunile biseri= 
cii noastre ! ?... 


+ 
% % 


Chestiunea calendarului şi a serbătorii Paştelor. — Se ştie că 
sf. sinod al bisericii ort. rom. a stabilit în desbaterile sale din 12—13 
lunie 1928 că, potrivit pascaliei stabilite conform principiilor adoptate 
încă de sinodul ecumenic din Nicea, ziua lza a sărbătorilor Paştelor 
urmează a fi fixată pentru anul 1929 pe 31 Mlartie. Toate calenda= 
rele noastre, inclusiv cele publicate de diferitele: episcopii, arhiepiscopii 
şi mitropolii din ţară, au adoptat această dată de 31 Mlartie. 

Totuşi s'au ivit nedumeriri ; în unele ținuturi ale Basarabiei ș 
în părțile de miazăznoapte ale Mloldovei, lumea asmuţită de cei ce 
seamănă pe ascuns nemulțumiri, s'a declarat nemulțumită cu data 
fixată de st. sinod. Aşa fiind, acest sf. sinod al nostru, întruninduzsei 
din nou în cursul lunei Februarie a anului acestuia şi deliberând asuz 
pra chestiunii, a dat la 7 Februarie o „Carte Pasforală“ semnată de 
patriarhul României şi de toţi chiriarhii ţării, prin care menţine data 
sf. Paşti pe ziua de 31 Martic a. c., îndeamnă pe toţi credincioşii 
bisericii ortodoxe să nu se lase amăgiţi de agitatori interesaţi în des= 
creditarea așezămintelor ţării şi invită guvernul să vegheze prin toate 
autorităţile în subordine asupra ordinei legale pe chestiunea aceasta. 

Până aci totul în ordine. Dar iată că la 8 Februarie a. Ce Sf 
sinod revine. Chiar a doua zi după „Cartea Pastorală“ semnată de 
toți chiriarhii în frunte cu patriarhul României acelaş sf. sined anunţă 
opinia că, în definitiv, cine vrea să serbeze Paştile şi la altă dată, 
adică la 5 Wlai 1929, n'are decât să le serbeze atunci. Și s'au proz 
dus între timp pe această chestiune și declaraţii publice şi intervenţii 
publicistice ca cele ale părintelui mitropolit Curie din Chişinău sau 
ale păr. episcop Visarion al Hotinului, opinii cam nu prea în concor= 
danță cu cele hotărite de sf. sinod. 


Intrebăm dar: Ce să înţeleagă din toate acestea credincioşii ?... 


+ 
Ei a 


Conferinţa dzlui prof. |. Nistor despre „Drumurile noastre“ — 
In ciclul de conferințe „O sută de ani de viață economică româ= 
nească“ organizat de institutul economic românesc din Bucureşti dz] 
profesor I. Nistor, fost ministru al lucrărilor publice, a conferențiat 
despre „Drumurile noasțre“. Istoria drumurilor e veche ca şi istoria 
omenirii însaşi, spunea conferenţiarul, arătând evoluţia treptată a căilor 
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de comunicaţie pe uscat. Nevoile, mai ales cele economice, îl învaţă 
pe om să învingă dificultăţile de teren ce i se ridică în cale. Astfel 
neamul românesc a pătruns dela Dunăre în sus spre Sibiu, Braşov, 
Bistrita şi Polonia. Apele noastre, Jiul, Oltul, Argeşul, Prahova, Te= 
leajenul, Buzăul, Trotuşul, Bistriţa, Siretul, Moldova, Prutul, Nistrul, 
nezau arătat în chip firesc direcția drumurilor ce trebuia să apucăm. 

Primele dispoziţiuni relative la drumuri le găsim în regulamentul 
organic. Apoi grija drumurilor trece în sarcina ministerului de interne. 
La 1848 ia fiinţă la laşi „așezământul organic al departamentului 
lucrărilor publice“ ; iar în 1850 se inaugurează în Mloldova „școala 
de aplicație pentru formarea de ingineri şi arhitecţi practici“. Dru= 
murile trec apoi în seama ministerului de agricultură, al celui de in= 
dustrie şi comerț, până când la 1866 se reînființează ministerul lucră= 
rilor publice în ființă până în zilele noastre. 

Prima lege a drumurilor c legea lui P. Donici din 1868 în vi= 
goare încă şi astăzi în județele basarabene Cahul şi Ismail. Legea în 
vigoare în vechiul regat e din anul 1906. In provinciile româneşti 
desrobite avem legiuiri ungare, austriace şi ruseşti. În prezent se lucră 
la unificare şi în acest domeniu. 


E 


O societate pentru „cultură şi literatură“ ca nealta. — So= 
cietatea pentru „cultură. şi literatură“ din Cernăuţi, anchilozată dela 
unire încoace şi monopolizată de o ceată de exploatatori ai averii ci, 
anunţă pe ziua de 14 Aprilic a. c., o adunare generală. In sfârşit, 
după şase ani de ocultism administrativ şi complect absenteism şi 
cultural şi literar, această societate tiranizată de oameni, ca avocatul 
Dr. Vasilovschi şi prof. Buga et tutti quanti, va da opiniei publice 
raport de ceea ce n'a făcut timp de atâţia ani de zile. Ziua de 14 
Aprilie va fi şi o zi de rătuială cu uzurpatorii conducerii acestei so= 
cietăţi, dar ea va trebui să aducă şi noi oameni în fruntea ci, aleşi 
aşa fel ca în liniște şi înţelegere cu toate elementele cu adevărat cul= 
turale să-şi poată îndeplini rolul cezl poate avea. Năuţ 


Reclama e sufletul comerţului ! 
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Pentru Libru lu Rumeri din Istrie: Lu fraţi noştri 


Am mai primit pentru cartea Istroromânilor (care apare zilele 
acestea) următoarele daruri : câte 200 lei dela d=l profesor universitar 
Dr. Alexandru Bocănețu, Cernăuţi şi dela dzl Petru Petrescu, ad= 
ministrator de spital Suceava ; 100 lei dela d=l profesor Jon Dominte, 
Cernăuţi. — Numele tuturor ctitorilor acestei cărți de căpătâiu pentru 
uitații noştri fraţi Cirebiri, se publică şi 'n cartea Lu frați noștri. 


Pentru Rugăciunile româneşti ale fraţilor noştri din Istria 


Pentru cărticica de rugăciuni PRugaţ pre Domnu (ân limba lu 
maia nostre), tipărită în 1.500 ex. de revista „Făt=frumos“ şi /rimisă 
gratuit fraților noştri din Istria, am primit până acum următoarele 
ofrande : 2.000 lei dela Sanctitatea Sa Patriarhul Dr. Miron Cristea 
(Bucureşti); 500 lei dela |. P. S. Sa Mlitropolitul Dr. Vasile Suciu 
(Blaj); 300 lei dela P. C. Sa Părintele Dr. Gheorghe Mihuţă 
(Suceava). — Dar din dar se face raiul! 


Ctitorii şi adăogătorii Vluzeului Porumbescu 


Dzl profesor George V. Cârsteanu (Siret) a depus la fondul 
„Wluzeul C. Porumbescu“ dela banca „Mleseriaşul Român“ Cernăuţi, 
suma de 8.792 lei, venit net realizat de bravii Rădăufeni cu concer= 
tul aranjat în 20 Martie 71926. — Pilda bună lumeazadună ! 


Dezale Administraţiei 


Revista „Făt=Frumos“ s'a învrednicit a mai primi următoarele 
daruri : 350 lei dela d=l Vasile Marcu, avocat, Cernăuţi; 750 Je; 
dela dzl Dr. Minodor Bendevschi, notar public, Rădăuţi; 700 fe: 
dela dzl Alexandru Mlorariu, profesor, Cernăuţi ; şi câte 50 lei dela 
p. C. S. Păr. Nicolai Lazariuc, profesor, Cernăuţi, dela d=l Nicolai 
Rădăşan, director, Cernăuţi, Mănăstirea=Horecei şi dela d=l Vasile 
Ghiuţă, Storojineţ. — Multumiri cordiale ! 
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Reclama e sufletul comerţului ! 
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Societatea Meseriașilor, Comercianților și Idustriașilor români 
din Cernăuţi 


recomandă Onor. Public românesc următoarele firme româneşti : 


Cofetăria şi Bomboneria | Primul atelier de încălțăminte 


Dumitru Diacon Iordache Teodorovici 
Cernăuţi, str. General Zadik 15 Cernăuţi, str. Ștefan=cel=Mare 1 


— în Muzeul Industrial — Absolvent 
primeşte comenzi de Sf. Sărbători, nunți, al şcoalei superioare din Vicna 
petreceri, ctc., cu preţuri foarte ieftine. | execută orice lucrare în branşa cismă= 
| kg dulceaţă de orice fel numai 70 lei. riei cu prețuri foarte ieftine. 
SALE i 


Vizitaţi ! Vizitaţi! | Croitoria bărbătească „Unirea“ 
Chioşcul la „Grădina Publică“ Marin Neacşu 
Ștefan Buliga Cernăuţi, str. Ștefan=cel-Mare 5 
Cernăuţi, str. Ștefan=cel=Mare Execută orice fel de comenzi după 
viszâzvis de cazarma Stefan cel Mare ultima modă cu ştofa proprie cât şi a 


Bombonerie, ciocolate, fructe de lux, Cs PR i 
sifon, etc. — Preturi convenabile — 
Cumpăraţi la Magazinul de încălțăminte mili= 
Farmacia „Sf. lon Botezătorul“ fară şi civilă „La Ardeleanu“ 
|. ConstantinescuzFrunză Petre Vaideşi 


Cernăuţi, str. C.Brâncoveanu 13 Cernăuţi, str. Ștefan=cel=-Mare 5 
Este aprovizionată cu toate medica- | execută orice fel de încălțăminte ca: 


mentele şi specialităţile  tarmaceutice, cisme, ghete, etc. 
parfumuri, etc. = Wlare atelier de reparaţiuni. — 
Pantofăria şi Cismăria modernă Croitoria civilă şi militară 


Grigore Mânzărariu Sandu Gheorghe 
Cernăuţi, strada Mărăşeşti 21 | Cernăuţi, str. Ştefan=cel=Mare 2 


execută orice fel de încălțăminte cu | execută uniforme militare, şcolare, penz 
prețuri modeste. tru C.F.R. şi costume civile după ulz 
Atelier special de reparațiuni. timul jurnal cu prețuri modeste. 


Magazin şi atelier de încălță= 
minte, CismăriaA nglo-Franceză“ 


Gheorghe Voloşciuc 
Cernăuţi, str. C. Brâncoveanu î 
Clădirea Primăriei, viszâ=vis de Casa 

de Economie 
execută orice fel de încălțăminte pen= 
tru: ofiţeri, domni, doamne şi copii. 

Atelier special pentru reparaţiuni. 

— Preţuri convenabile. — 


Prima lăcătuşerie românească 


Mihai Porfirean 


Cernăuţi, str. Banatului 10 


Lăcătuşerie de Construcțiuni de artă, 
Execută paturi de fier 
pentru instituţii. 
Mlare atelier pentru orice fel de repa-= 
raţiuni ca: maşini, casse de bani etc. 
— Preţuri convenabile: — 


BANCA 
Meseriaşul Român 


SOCIETATE ANONIMĂ 


Cernăuţi, strada lancu Flondor 10 
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Face orice operaţiuni de bancă, 
având până în prezent legături 
cu întreg, ținutul Bucovinei pre= 
cum şi cu toate ţinuturile din 
cuprinsul României Mlari. 


Primeşte depuneri spre fructificare pe car= 
nete şi în cont curent oferind procentul 
cel mai favorabil precum şi condițiunile 
de retragere cele mai avantajoase cu ferz 
men şi fără termen. 


Banca Regională 


din Cernăuţi 


Face orice operațiuni de bancă. 


0000 (YOooo 


Finanțează întreprinderi comer= 
ciale. 


a000(9Oooo 


Primeşte depuneri pe cărticele 
şi în cont curent. 


a000(Qoooe 


: Acordă avansuri pe mărfuri. + 


Hace orice operaţiuni de devize şi valute, 
efectuând plăţi în ţară şi în străinătate. 


INSTITUTUL DE ARTE GRAFICE 
ȘI EDITURA 


(Gălasul Bucovinei 


CERNĂUȚI 
No. 33, STRADA IANCU FLONDOR No. 33. 


Execută prompt orice lucrări ce cad 
în această branșă. 


LEGĂTORIE DE CĂRŢI 
PROPRIE 
execută tot felul de lucrări în această 
branșă, poleit (aurit), etc. etc. 
EDITURĂ PROPRIE 
asortată cu diferite cărți. 
Depozit de registre şi imprimate de 
tot felul, întocmite după modelele şi 
instrucțiunile cele mai noui, pentru 


foate autorităţile civile și militare, pre= 
cum şi pentru particulari. 


Revânzătorii primesc rabat. 


CEA MAI PERFECTĂ EXECUȚIE 
a E UNICA SE 
TELEFON No. 286. TELEFON No. 286. 


Apare tot la două luni 


REDACȚIA ŞI ADMINISTRAȚIA : 
SUCEAVA, Spital 


ABONAMENTUL (achitat numai anticipativ): 


In Țară 200 lei pe an 
In Străinătate : 800 lei pe an 


Colaboratorii plătesc*) numai 100 lei pe an 


Victor Morariu . 
Virgil 'Tempeanu . 
V. Alecsandri 

Virgil Tempeanu . . 
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CUPRINSUL: 


Romantismul german 

Abecedarul (versuri) 

Scrisoare către Iraclie Porumbescu (1886) 

Portretul dela Baia al lui Petru Rareş şi al 
familiei sale 

Eminescu la Crasna (în Bucovina) 

ț Mareşalul Foch 

Scrisoare (1927) 

Imprumutul extern 

Volinaş (versuri), cântec bătrânesc 

Problema minorităţior în discuţiunea ligii na= 
fiunilor 

Toturo ie!... (în dialect istroromân) 

Pactul Kellog 

Răspuns loialității dzlui K. K. Klein 

Protocolul dela Moscova 

Ce ne scriu fraţii noştri din Istria 

Polonia restituta şi Cehoslovacia 

Drumuri Cirebire 

Scrisoare inedită (1869) 

Recenzii 


Multe şi mărunte... 
Cronică 


Pentru Libru lu Rumeri din Ishie; Pentru Rugăciunile româneşti 
ale traților noştri din Istria ; Ctitorii Muzeului Porumbescu ; Dezaz 


le Administraţiei. 
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